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Salt Lake City Genealogical Tour
25 Oct. - 1 Nov. 1992
As announced earlier. the annual Genealogical Study Tour at the Family
History Center in Salt Lake City, sponsore by SAG, will take place 25 Oct. - 1
Nov 1992. Space has been reserved at the oward Johnson HoteL just around the
corner from the Family History Center. Last year's tour was a great success and
judging by the early response it looks as Vf.e shall have just as great a tour this
year. There are still a few places availabe, so if you have not reserve . do so by
calling S.A.G. Publications at ( 407) 647 4292. Join other genealogical enthusiasts
looking for their Swedish roots at this incomparable centei:
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My Ancestors Have
Their Day(s) in Court
Charles H. Hendricks*
(The following excellent presentation shows clearly what rich
genealogical material can be found in the Swedish court records. These valuable
sources make us understand our ancestors a little better and fills out the bare
bones of what the vital statistics can provide. Dr. Hendricks is to be commended
on his bringing this material to our attention. - Editor.)

It seems that sooner of later every American family seeks to document its
family tree, and each one anticipates hearing that it is descended from a royal or
noble family. And, very frequently, the Americans say with some nervousness,
hoping it is not true, that they wonder if one of their family may have been
"hanged as a horse thief." I think such statements may be reflective of the hopes
and the fears of many people, played out against the backdrop of massive
ignorance of the true state of the family history.
Now I have become closely familiar with 300 years of my Swedish
family history, enacted for the first 175 years in Sweden, and for the last 125 years
both in Sweden and in America. This is a welcome and recent change, since for the
most of the 75 years of my life to date, the in-Sweden part of my ancestry existed
only in the vaguest outline, consisting of fragmentary, sometimes inaccurate,
scraps of information.
Our family had often expressed regret at having so little information
about out Swedish antecedents, and also regret that we had no way to identify any
of our relatives who might even today be living in Sweden. In the last few years,
as a result of miraculous serendipity, all that has changed. We can today trace in
sharp detail many of the activities of our forebears back to the 17th Century.
Our Swedish kinfolk have been found, and we visit back and forth across
the Atlantic. It has become possible to begin drawing back the curtains of time,
and to sense both the good and the less-than-good features of our ancestors and the
circumstances under which they carried out their often tenuous but never dull lives.
* Dr. Charles H. Hendricks resides at 102 Boulder Lane, Chapel Hill, NC 27514. He acknowledges
with appreciation the technical and translation assistance of Birgitta Nobring, genealogist
extraordinaire of the Bjiire District in Sk:!lne and Halland.
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What were ow· Swedish ancestors really like several hundred years ago? As children
back in northern Michigan, despite the fact that we had only scanty knowledge
about our Swedish forebears, we were raised with the assurance that they had
always been poor, a necessity that was of such universal presence that poverty
somehow became enshrined in our young minds as a virtue. And we were assured
that they were people of what were called "high standards," veritable models of
Christian piety, propriety and sobriety.
I have no reason to question the verity of the overall profile of that
impoverished, deeply religious, industrious and sober Swede as applying to the
great majority of my ancestry. However, upon perusing old documents, one finds
that occasionally some of my antecedents had unfortunate experiences which
brought them to the attention of the authorities. When the authorities reacted,
there was a left a record of the transgression or dysfunction and of the outcome of
the dispute or allegation.

Ludvig and Thilda, My Swedish Grandparents
Ludvig Henriksson was born in Hillarp in Munka-Ljungby Parish (Krist.)
14 Nov., 1850. He emigrated in 1872, going first to Kansas and then settling in
Worcester, MA. He adopted the name of Charles Lewis Hendricks. Thilda Olsdotter
was born in Boarp, Hjarnarp Parish (Krist.) 5 March 1857. She came to Worcester
and was married in 1879. She was known by the name of Mathilda Hendricks.
They were relatively early arrivals in the Worcester Swedish community and were
among the founding members of the Swedish Lutheran Chmch in Worcester. They
moved to Holden, MA in 1885, where they lived the rest of their lives.
For purposes of this article, the ancestors of these two people are coded as
follows: my grandfather Ludvig is L-0-1; his father and mother are L-I-1 and 2,
respectively; in turn their parents are L-11-1,2,3 and 4, respectively, and so on back
through earlier generations. In like manner, my grandmother Thilda is T-0-2; her
parents are T-I-1 and 2 respectively; in turn their parents are T-11-1,2,3 and 4
respectively and so on. In the instances to be cited below, their ancestors are
identified by this nomenclature.

Experiences in the "Court of First Resort"
In the 18th Century the ancestors of Ludvig and Mathilda were peasants
living in northwest SkAne and southwest Halland. We find records showing that
between the years 1699 and 1768 various accusations were made against them and
because of this the accused parties were summoned to hearings or trials in the
liirad courts or the county assizes. The liirad comts were almost universally used
as the "court of first resort," the only exceptions being a few cases in which the
lords of the large estates conducted their own minor court actions. The hiirad comts
were small district courts, much like the assizes in mral England, usually made up
of representatives from several parishes, and presided over by a governmentally
appointed officer or magistrate. These courts dealt principally with local matters.
114
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They appear to have exercised a partially religious and partially civil governmental
mission, i.e., to enforce the precepts of the Lutheran Church and to enforce and
regulate affairs of land use, tax collection and similar governmental concerns. Each
parish of the liirad was allowed to send one of its citizens as a representative on
the hiirad council. If needed, a criminal charge might be referred to one of three
higher courts, or an unsatisfied litigant might appeal the hiirad decision to one of
the higher courts.
The accusations against my ancestors and/or their relatives or neighbors
covered a wide spectrum of malfeasance. Included in the allegations were mail
theft, swearing on Sundays, illegal cutting of beech trees, distilling of bootleg
liquor, tax delinquency, manslaughter, adultery and drunk driving. Examples of
each of these allegations will be cited below. After that, there will be presented in
some detail the tragic life of a poor ancestor who frequently was haled into court
during the course of his dysfunctional existence and whose alleged offenses and/or
those of his relatives including fathering an illegitimate child, tax delinquency,
disagreement over a contract, assault and battery, fighting, withholding inheritance
from heirs, being drunk in church, being negligent in the death of a sow, fighting,
and being absent from church services.
There follows a summation of the cases.

1) Accusation: Theft of the Mails by a Mailcarrier
According to court protocols of Bjare Harad of 13 Jan. 1714, P.11 Jonsson
was accused of the theft of two gold ducats from the mails.
Four cavalrymen, stationed at or near Margretetorp in Hjarnarp Parish,
hired a lawyer to sue PAI Jonsson for theft. It was said that two of their wives had
sent letters from Stockholm to the soldiers and had enclosed two gold ducats, but
when the letters arrived, there was no money in the envelopes containing the
letters.
The accused was the farmer and mailcmTier Pfil Jonsson (T-V-9), who lived
at Margretetorp farm No. 1. According to the court record, three of the soldiers'
wives in Stockholm had written letters to their respective husbands and enclosed
the letters in one envelope. Two of the letters were for Anders Holm and Anders
Erling; the other one was addressed to Jonas Kagg and also contained a letter for
Anders Rybom.
The witnesses told their stmies:
1) The son of the old postmaster in Angelholm testified that PAI Jonsson
had accepted the care of the letter, which weighed two lod (about l/2 ounce), but
he did not know if there was any gold in the letter.
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2) Ingar Olofsdotter, wife of Johan Bonde in Angelholm gave her
testimony. She said that the letter addressed to Jonas Kagg, the hussar, did not
contain the two ducats his wife had sent him. PAI Jonsson had picked up the letters
at the post office in Angelholm. Another one of the hussars, Jons Herke, said that
PAI Jonsson came to the house of Johan Bonde, a merchant, where he was to sleep
that night. PIH Jonsson told him: "I have a letter for Jonas Kagg and there is
money in it." The merchant's wife said: "You may leave it here until he comes
back," but PAI Jonsson took the letter and left the house.
3) Nils Trulsson from Solberget in Hjarnarp Parish and Nils Magnusson
of Margretetorp (T-IV-1) testified for the defense. Nils Trulsson said that when PAI
gave the letter to Anders Rybom, Rybom immediately opened it, although it was
addressed to Jonas Kagg, and as there was no money in it he opened the other one,
addressed to him. Nils Trulsson could not see if there were any coins in it, but
Jonas Kagg was there in the room the entire time. The letters were so well sealed
that a pair of scissors were needed to open them, and there were two more letters in
the envelope which were not opened at the time.
4) PAI Jonsson testified on his own behalf. He offered to take an oath that
he had not opened the letters nor taken any money from them.
The Verdict: Since nobody could prove that PAI Jonsson had made an e1rnr
in handling the mail, and since he was known by the people of the region as a
truthful and faithful man, and since he had sworn the oath, he was absolved of the
accusation.
Comment: For several generations my ancestors around Margretetorp
were government mailcarriers as well as farmers. The mailmen drove in special
postal wagons over poor and narrow roads. Some of the routes they served passed
through the densely forested, dark and hilly Hallandsftsen, a mountainous ridge
between Halland and Skftne, where more than once mailmen were ambushed by
highwaymen. The case cited above is the only one we know of where any doubt
was ever raised as to my mailcarrier ancestor's honesty.
It is refreshing to observe that part of the reason that PIH Jonsson was
absolved was simply that he had sworn under oath that he had not taken the
money. In today's legal climate, would a comt of law give similar credence to such
a sworn oath?

2) False Accusation of Horse Stealing
In February 1728 Gunnar Olsson (T-IV-13) came before the Norra Asbo
Ha.rad Court, complaining that Sven Nilsson of Reigle in Vfilinge Parish (Malm.)
had come to his house one Sunday, had sworn oaths at him and had called him a
116
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thief. He said that by that time he had become reconciled with Sven Nilsson of
Rogle. However, inasmuch as this was believed to a "sabbatical crime"
committed on a Sunday, the matter was important enough to be referred to the next
session of the court.
At the following session in May Gunnar Olsson related the curious
circumstances of how this had come about. He reported that an old soldier, Nils
Gudmundsson of Bassholma in TAssjo Parish (Krist.) had come to him with an old
horse which he had bought from Sven Nilsson in Rogle and asked him (i.e.
Gunnar) to feed the horse, which Gunnar agreed to do.
Then "on Twelfth Day before the sermon," Sven came to Gunnar's house
and asked him if he had taken his horse. He said that Nils Gudmundsson had not
yet paid for the horse. Gunnar then answered that he had accepted the horse only to
feed it and that he could prove it. Then Sven called him a horse thief and left.
Sven Nilsson could not deny the story as presented and stated that Gunnar
was a good man and asked his forgiveness for calling him a thief. Per Jeppesson of
Bassholma was heard as a witness.
Sven Nilsson of Rogle was sentenced according to the Royal Law of 17
Oct. 1687 and ordered to pay a fine of four.Dater silvermynt for the offense of
uttering oaths and words of abuse.
Comment: This is a case with a most unusual angle. It started out with
accusation of horse thievery and ended up in court with the original accuser being
assessed a fine for swearing falsely and the use of bad language!

3) Accusations: Illegal Cutting of Beech Trees
According to the court records of Norra Asbo Harad Court of 6 Oct. 1699,
one of my ancestors, Ake Andersson (T-V-27), succumbed to the temptation of
cutting down some of the King's trees. The court records read like a modern short
story.
It seems that Lieut. Eric Gustaf Boye, the owner of the Skillinge estate in
Munka-Ljungby Parish, caused to be summoned to the court two peasants - Per
Persson Branning and Ake Andersson, accusing them of having engaged in illegal
timber cutting.
An agent of the lieutenant, Harald Risberg, brought with him two
witnesses, Per Fransson of Rossjoholm in TAssjo Parish and Per Olsson of
Munka-Ljungby. The witnesses testified that Ake Andersson had finally confessed
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on 4 May that he had been enticed on the previous 6th of April by Per Branning
into cutting down five unmarked beech trees (i.e. lacking the mark indicating royal
permission for cutting). He stated that the two men had cut the trees into pieces
and had set fire to them for the purpose of using the ashes. The next day when
they went to gather up the ashes they found newly made horse tracks. This
frightened them and they fled. Ake did not know who had taken the ashes.
The witnesses said that Ake gave this confession at Skillinge, where he
had been confined in a dungeon for nearly a month, only occasionally being let out
for a breath of air. The witnesses said that they had warned Ake not to give more
infonnation than he was prepared to prove. Harald Risberg could not deny the truth
of the above information. The Court decided to question Ake and Per Branning the
following day which was 7 October.
The next day, the record states that "Monsieur" Harald Risberg testified
that he, together with Lars Tuvesson, Jons Nilsson and Sven Svensson, all of the
village of Ellenberga in Munka-Ljungby Parish and all of them farmers, except
Risberg, under the jurisdiction of the Skillinge estate, had gone to apprehend Ake
Andersson, while he was plowing his field. As they seized Ake, Per Branning ran
up to them and said: "If you have anything against him you have to accuse him at
the Court."
In his own defense Per Branning said that because nothing had been
legally proved, he (i.e. Per) could not be convicted of this crime.
The Comt rendered the judgment that because no one could prove who had
committed this crime, and that because Ake had made his confession while
unlawfully confined in the dungeon at Skillinge, the defendants should be
acquitted.
Lieut. Boye was fined three Marks silvermynt for pe1jury, but said he
would appeal the decision to the next higher court (the Lagnumsting).
Half a century later there was another such incident involving one of my
ancestors. In May of 1741 PA! Tmlsson (T-IV-11) was called before the Bjare Harad
Court, accused of illegally cutting down "eight small green stumps of beech." He
denied the charge and since there was no conclusive evidence against him, he was
discharged.
Comment: The beech trees were a most valuable asset. In Sweden, they
were said to grow only in SkAne, and they apparently grew especially well on the
slopes of the Halland Ridge (HallandsAsen) and in the hilly country to the east.
The trees were the official property of the King of Sweden and could be cut down
only after having received permission from a government official, after which a
special mark would be cut into the tree indicating that it was legal to cut it down.
118
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Today it sounds most curious that the peasant of three hundred years ago
would wish to destroy valuable timber trees such as the beech for the sole purpose
of burning them into ashes. The fact is that beech ashes were a valuable
commodity, particularly in the manufacture of soap, as well as in other industries
of the time.

4) Accusation: Illegal Distilling of Corn Liquor
In 1773, Per, the son of PAI Trulsson (T-IV- 1 1) was haled into court,
accused of illegally distilling corn liquor. The allegation could not be proved. Lars
Nilsson of V anstad in Hjarnarp Parish, an ancestor of Birgitta Nobring, attested to
the fact that he was innocent. He was found not guilty of the charge.
Comment: Although my ancestor was found innocent of the charge, there
were many such conflicts between governmental regulations concerning distilling
and the common people's desire to operate their own stills. Originally, the
government began to curtail private distillation of alcohol mainly for three
reasons: a) During times of crop failures followed by widespread starvation, plivate
distilling was forbidden in order to provide more nourishing food for the populace.
b) Later, the government used the sale of alcoholic beverages as a means of raising
revenue needed to support the burdensome Swedish military budget. c) Still later,
the government even more sternly forbade the private distillation of alcohol as a
temperance mef!Sure.

5) A Case of Tax Delinquency
This case was reported in the Court Protocols of the Bjare Harad Court for
June 1 7 1 4.
It seems that in July of 1713 Olof PAlsson (T-Vl-9) from BarkAkra Parish
(Krist.) died, leaving a widow and children. The small farm had been a rusthall,
which meant that the proprietor had accepted the obligation to support a
cavalryman and his horse in lieu of paying other taxes. The widow had to leave the
farm since she was unable to contlibute further to the support of the cavalryman.
The children's guardians were then called upon to present a plan for the
continuation of the previously obligated partial support of the soldier. One of these
guardians was a son of Olof PAlsson named Sven Olofsson (T-V-5). Apparently
Sven Olofsson failed to meet the obligation because in October of 17 1 6 the case
·against him came up before the court. This time Sven Olofsson wrote a letter to
the Court, telling why he could not make a plan to carry out the required
payments.
The letter states in part "I let you know my condition. For ten weeks I
have been confined to my bed. My eyes hurt me so that I cannot look at or
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recognize any man. And because I am bedridden, I cannot answer for the farm
anyway, because I cannot cultivate even my own farm without getting someone
else to do it who could pay the taxes. - - - I swear that all I have told you is the
truth." Signed by Sven Olofsson at Eirnrp in Barkfilcra Parish 25 Oct. 1716.

\

Evidently Sven improved in health. In 1718 he came before he Court
again, and at this time his son Sone Svensson (T-IV-3) was helping him run the
farm. I assume that since Sven had to report to the Court again in 1718, there had
been further trouble in raising the required support for the cavalryman. Sven died
about five years later.
Comment: lndelningsverket was a system for supporting Sweden's
military system. For maintaining the cavalry certain farmers were named as
rustlulllare, pledged to keep a soldier and his horse in return for certain tax
advantages. This system was inaugurated by King Charles XI in 1681 and while it
had certain advantages for the farmer, the local community and the government
iself, its maintenance at times proved costly for the farmers who had agreed to
participate in the system. lndelningsverket was gradually phased out beginning in
1860 and had disappeared entirely by 191 1.

6) A Case of Adultery
Karin Bengtsdotter (L-V-22) was born 1 Feb. 1709. On 17 June 1730 she
was married in Rolstorp, Hasslov Parish (Hall.) to a farmer named Sven Larsson
(L-V-21), who was born in Hasslov ca. 1695. They lived in the isolated hamlet
of Pennebo in Hasslov, which is located just a few hundred yards north of the
border between Halland and Ski\ne, lying on the northern rim of Hallandsi\sen, the
hilly ridge separating Halland from Ski\ne.
According to the Court Protocols of the Hok Harad Court for September
1752 Karin Bengtsdotter had for some time been conducting an illicit love affair
with Per Persson, a farmer at nearby Ekered, also in Hasslov Parish.
About 1748 the vicar of Hasslov, the Rev. Herlac Dahlberg, heard
widespread rumors concerning the affair. He promptly wrote to Johan Jacob
Burenskold, a courtier at the Royal Court in Stockholm, and the nobleman owner
of Ekered, citing the rumors. The owner of Ekered then forbade Per Persson's
going to Karin's house in Pennebo; furthermore, he said that if Per Persson did not
obey the order he would be told to leave the Ekered farm. Also the estate manager
of nearby Skottorp in Skummeslov Parish (Hall.) told Karin's husband, Sven
Larsson, that he would lose his house if he could not keep the adulterous Per
Persson away from his wife. Perhaps at this time poor Sven Larsson could not do
much about it, since he was destined to die within a few months. To reinforce
these stringent mies, Sven Larsson's brother, who lived close by on the other farm
in Pennebo, was enjoined to watch the errant couple and to report to the
authorities if he observed any suspicious activity on their part. On 27 Dec. 1748
Sven Larsson died, at the age of approximately 53 years. His widow was then 39.
120

�

My Ancestors Have Their Day(s) in Court

After a short respite trouble broke out again. The vicar called in the
offending couple and told Per Persson that he would be fined 20 Riksdaler in silver
if he ever was caught going to Karin's house in Pennebo again. The things seemed
to simmer down once more.
The peace did not last long. As the vicar said in a letter to the county
justice in 1752: "I have to turn to you for help in order to impede this forbidden
intercourse, which Per Persson of Ekered and Sven Larsson's widow, Karin
Bengtsdotter of Pennebo have been suspected of for quite a long time." The vicar's
letter then presented the information listed above but also included added new
information just recently presented to him by a farmhand named Sven Nilsson as
well as a farmer named Jons Larsson in Pennebo concerning the things going on.
At this important community court session the prosecutor brought in an
impressive group of witnesses to buttress his case. These included: 1) Lucia
Bengtsdotter, the wife of the accused Per Persson of Ekered; 2) Elsa Sevedsdotter
of Karrshult; 3) Hans Nilsson of Ardahl; 4) Jons Larsson of Pennebo, the brother
of the dead Sven Larsson (L-V-211); 5) Per Jonsson, a farmer from Rolstorp, and
6) Sven Nilsson, Per Jonsson's farmhand.
The first to testify was Sven Nilsson , the farmhand, who had been
helping re-roof the widow Karin Bengtsdotter's farm house. He stated that one
night he went to bed in the summer guest house ( harbergshus) where he always
slept alone, apart from the main house, where the other people slept. When he
thought that the widow and the other people in the main house were asleep, he
went outside and then heard someone talking in the cattle barn. He went into the
barn and there he found Per and Karin. He was absent from the farm the following
two days, returning only late in the evening after bedtime. He knocked on the
farmhouse door , and when the widow opened it he heard another door in the house
open and shut. When he asked: "Who was that?" the widow answered: "It was only
the hired girl (piga)." Then Sven, suspecting something was awry, ran around to
open the other door, but someone was holding it shut from the inside. Sven
banged on the door so hard that it fell down, and there stood Per Persson! Sven ran
next door to fetch Karin's brother-in-law, Sven Larsson , but by the time Sven
Larsson got there, the elusive Per Persson had escaped.
The vicar at this point asked that the suspected parties be summoned
before the Court and that Per Persson should be sentenced to pay at the very least a
fine of 20 Riksdaler silver.
The Court called the accused couple , but both denied everything, except
that Per admitted visiting Pennebo twice during the past summer.
Other witnesses testified:
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1) Sven Nilsson had nothing to add to the information contained in the
vicar's letter.
2) Hans Nilsson of Ardahl said that Per Persson often went by his farm,
which was next to Pennebo. He did not know for certain if Per actually went to
Pennebo, but he had heard rumors to that effect.
3) The farmer Per Jonsson of Rolstorp had only heard about the case from
his hired hand, Sven Nilsson.
4) Per Persson and Karin Bengtsdotter continued to deny the accusation.
The prosecutor, named Ekman, demanded that the accused Per Persson
should pay 20 Riksdaler silvermynt to the church through vicar Herlac Dahlberg
and that he should be fined an even larger sum "if the crime is repeated."
The sentence: Per Persson had to pay 20 Riksdaler silvermynt to the
church for the poor people of Hasslov. Furthe1more it was decreed that if Karin and
Per were caught "meeting again," they each would have to pay a new fine of 30
Riksdaler silvermynt. Per Persson also had to pay the witnesses and one Riksdaler
silvermynt to the Court.
Birgitta Nobring has added a final note to this story when she sent me the
case records: "Perhaps his case was solved by Karin's marriage in June 1755 to
Per Svensson, a widower."

7) Accusation: Manslaughter and Driving
Under the Influence of Alcohol
On 15 Oct. 1768 Nils PAlsson, a farmer in Skaftarp, Hjarnarp Parish,
was summoned to the Bjare Harad Court, accused of causing the death of my
ancestor PAf Tmlsson (T-IV- 11) by reckless driving while drunk. The sad details are
laid out in the following court record.
On 6 July 1768 PAI Trulsson, a farmer, and his family of V anstad No. 3
in Hjarnarp Parish, together with their friends and relatives, Nils Pi\lsson and his
wife of Skaftarp, had just finished spending three days celebrating the wedding of
Per Jeppesson of Gi\narp and Bengta Andersdotter of Stubbarp in the parish of
Ustarp, just south of Hjarnarp.
I believe that it is likely that Nils PAlsson was the brother-in-law of PAI
Trulsson. Each family had driven to the wedding in its own two-horse wagon.
Weddings in those days did indeed call for a three-day celebration and were attended
by the serious consumption of alcoholic beverages.
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As they prepared to depart for home, Pfil Trulsson insisting on riding in
the wagon of Nils PAlsson and Nils Pfilsson's wife. In the other wagon were PAI
Trulsson's wife, her daughter Gertrud (T-III-6) and the other Trulsson children,
including the son Per, who was the driver on the homeward journey. Nils Pfilsson
started out first at a fast clip, then began to slow down and the second wagon,
driven by Per Pfilsson, passed them on the narrow road. After leading for a short
distance, Per PAlsson, having thought that Nils PAlsson was feeling sleepy, pulled
to the side of the road at a farm named Lycke just north of Ryet, also in Hjarnarp
Parish, in order to wait for Nils PAisson to catch up. "Then Nils PAlsson came
with his horses at full speed and when he passed them the wagon tilted over and
Nils PAisson's wife injured her arm, while PAI Trulsson hit his head on a big stone
and was instantly killed. He was driven home, blood trickling from his nose, his
ear and his mouth."
Thus Nils PAisson was summoned to the October session of the Bjare
Harad Court, accused of causing the death of PAI Trulsson "through careless
driving" and being drunk.
Nils PAisson testified that the story as rendered above was correct but said
that he had not drunk enough to render him incapable of driving or talking. He was
most regretful, and, begging the court's forgiveness, said that the late Pfil Trulsson
was his good friend and relative, who trusted him and who had wanted to ride home
in his wagon. PAI Trulsson's brother, Sven Trulsson of Karstorp, Forslov Parish
(Krist.), also asked that Nils PAlsson might be forgiven and said that the
catastrophe was an accident.
Eventually Nils Pfilsson was determined that he was not criminally guilty
for causing the death of PAI Trulsson.
Comment: This was a 200 year-old traffic death, and the driver was
accused of "driving under the influence." It appears that neither of the above
charges originated with the invention of the automobile.

Jons Nilsson's Stormy Life. The Story of a Troubled
Peasant Family. An Eighteenth Century Tragedy.
This story is presented to illustrate how much the addition of court
records can enrich a family history.
Early in the 18th Century Nils Andersson (T-VI-57) was a farmer at
Lonnhessle, Ossjo Parish (Krist.), a hamlet which is six kilometers northeast of
Ossjo and seven kilometers east of Munka-Ljungby (Krist.). Nils lived with his
wife, Elna PAisdotter (T-V I-58), in an impoverished rural area, where, in common
with the great majority of the Swedish people of that day, almost the entire
population made its living by farming. According to the court records Nils
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Andersson moved to Lonnhessle in 1705 or 1706 to take over the farm there, since
the original owner had died and the widow was too poor to continue operating the
farm. Nils was to die 172 1 and his widow died sometime before 1736.
Five children were born to this couple. First came Jons (T-V-29), bom ca.
1682, who thus, according to the patronymic custom of the times, became Jons
Nilsson. Next there was PAI, who at some time before 1 7 1 7 was inarried to
Margareta Persdotter. PAI farmed first in Lonnhessle, later in Bassholma.
The third child was Anders, who in 1719 manied Kerstin Johansdotter at
Ossjo. Anders farmed at Lonnhessle but died in 1730 after only eleven years of
marriage. His widow later married Jons Andersson.
The fourth child was a daughter who married Anders Persson, who had
been born in Bassholma but was at the time a farmer in Lonnhessle. The last
child, Per, was farming in Mattarp, Orkelljunga Parish (Krist.) in the year 1 7 1 1.
In March of 1 7 1 1 Jons Nilsson was married to Olu Bengtsdotter (T-V-30)
in the hamlet of Birket in Ossjo Parish. Olu was born ca. 168 1 . Thus the groom
and the bride were both around 30 years of age at the time of the maniage. The
groom was sponsored by two people close to the family, Sven Andersson of
Ebbarp, also in Ossjo, as well as Sven Andersson of Ossjo. Such sponsorship was
to assme that the bride and the groom were not close blood relatives. Probably one
of the Sven Anderssons was an uncle of the groom. The bride was sponsored by
Jons Olsson of Birket and Sven Jonsson of Brekille, also in Ossjo Parish.
Eight months later, on 12 Nov. 171 1 , Jons and Olu had their first child,
Bengt, born at Birket. Witnesses at the christening included more relatives - Jons
Olsson of Birket, Sven Jonsson of Brekille and the wife of Per Jonsson, also of
Brekille.
Up to this point, the surviving records indicate little out of the ordinary.
However, on 26 Nov. 171 1 , when the firstborn child was only two weeks old,
Jons Nilsson proved to be in real trouble. He was summoned to stand in front of
the audience in church on Sunday morning, accused of having had illicit relations
with Gunilla Sevedsdotter of Bassholma. He had fathered an illegitimate child by
Gunilla and was now called upon to pay a fine to the church and to appear at the
Sunday morning service to be disgraced before the entire congregation. We have
no further info1111ation of what happened to Gunilla Sevedsdotter or her child.
It was very common in those days to legitimize a birth by having the
parents many, either during the pregnancy or even after the birth of the child.
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But in this case, obviously, Jons could not marry Gunilla, since he was
already married to Olu,who had just borne their first child. When an illegitimate
child appeared in a SkAne community in those days, it was the duty of a legal
officer to make the woman confess the name of the child's father, so it was
inevitable that Jons would have to take his stand in front of the Sunday
congregation for illicit sexual relations. From then on, life for Jons Nilsson was
never dull, as indicated from the surviving records.
First came more additions to the family. A son, Per Jonsson, arrived in
April 1713. His godmother was Sven Jonsson's wife in Brekille. Then it was a
son Nils Jonsson (T-IV-15) born in July 17 15. The witnesses at this christening
included the father's older brothers - Pfil Nilsson and Anders Nilsson, as well as the
wife of Jons Olsson in Birket and the wife of Per Nilsson in Bassholma.
In 17 17 disaster struck the family. The farm house of the father, Nils
Andersson, burned down, and the family was in severe straits. Nils Andersson
finally persuaded his son PAI and his son-in-law Anders Persson to continue
operating the farm there and to undertake to build it up again. In return, he offered
the two young men the rustningsriitt of the farm, i.e. the right to contribute
toward the equipping and support of a cavalryman instead of paying some taxes.
For most of the small farmers in the area, it required the contributions of three to
five farmers to support one cavalryman. It appears that PAI Nilsson and Anders
Persson accepted his offer. Nils Andersson died four years later at Lonnhessle in
the year of 1721.
The next child, Lusse, was born at Bassholma in March of 17 17. The
godmother was the wife of Bengt Olsson of Bassholma. Other witnesses included
Ake Andersson, Seved Persson, Per Jeppesson and his unmruTied daughter Nilla,
presumably Pernilla.
Three more children were born to Jons and Olu. In August of 17 19 it was
a son named Jeppe. Among the witnesses were the wife of Anders Persson of
Lonnhessle and Gudmund Nilsson's daughter Pemilla of Bassholma.
In January of 1722 a daughter Karna arrived. The witnesses at her
christening included the wife of Eric the shoemaker at Sjoborg House, Per
Jeppesson, Ake Persson and Nils Gudmundsson.
Finally in July of 1727 son Anders appeared. The witnesses at his
christening included Anders Nilsson's wife of Lonnhessle, Anders Persson of
Lonnhessle, Seved Persson and his son Rasmus and the wives of Pfil Nilsson and
Per Jeppesson of Bassholma.
That made a total of six children fathered by Jons Nilsson, not counting
the illegitimate child he acknowledged in 1 7 1 1. At the conclusion of the
childbearing process, Jons and Olu would have been aged about 45 or 46,
respectively. Their childberuing was stretched out over a period of sixteen years.
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Troubles Begin in Earnest
Court Protocols from Norra Asbo Harad Court throw a good deal of light
on the conditions under which this family was living and the misfortunes that
befell them.
1) In February 1729 Jons Nilsson of Bassholma and his brother PAI
Jonsson were summoned before the local court for not appeaiing at the tax-paying
session. They were described as being very poor.
2) In October 1730 Jons Nilsson of Bassholma resigned from his pa.it in
the rustningsratt on his father's Lonnhessle farm, signing over his interest to his
brother PAI Jonsson and his brother-in-law Anders Persson. This may have been
due to some kind of disagreement among the brothers and the resulting stress may
have led to the family violence which took place less than a month later and which
is described in the next few paragraphs.
3) In February 173 1 Jons Nilsson was summoned to appear before the
court accused of beating Margareta Persdotter, the wife of his brother PAI Nilsson.
Appai·ently PAI and his brother lived on adjoining properties, which made this
unfortunate incident possible. Here are the details as related by the witnesses:
The assault took place on 4 Nov. 1730. Margareta related that some of her
pigs had gone into Jons Nilsson's field next door, having escaped through his
rickety "unlawfully thin" stick fence. Margareta's children ran into Jons' faimyard
trying to retrieve the pig�. When she saw where the children were, she
immediately called them to come home, apparently fearing violence on the pa.it of
Nils, if he caught tnem in his yard. Then she went with a switch in her hand to
fetch the rest of the pigs from Jons Nilsson's field. There she was threatened by
Jons Nilsson for not keeping her pigs tied up. After further words passed between
them, Jons beat her on her head and ai·ms. She received a wound in her head and
black and blue marks as well as lacerations on her arms of such severity that she
had to go to bed.
Jons Nilsson did not deny the above story but stated that her wounds
were not as bad as she had claimed and that, furthermore, she had beaten his own
children when they were trying to catch the pigs.
Three witnesses were called to testify. First Per Jeppesson said that PAI
Nilsson had asked him to come to his house and observe how Jons Nilsson had
beaten his wife. He and Bengt Tuvesson went there and viewed the injuries. Then
they all went over next door to Jons Nilsson's house and asked them to be
reconciled, but without any positive result. Bengt Tuvesson confirmed Per
Jeppesson's testimony.
126

'\

)
l

My Ancestors Have Their Day(s) in Court

Then Gunnar Olsson was called to the stand. He testified that just at the
moment these events were happening, he had been driving past with a horse and
wagon and saw some pigs in Jons Nilsson's field. The children of Jons Nilsson
were trying to herd them and keep· them in their own (Jons Nilsson's) farmyard,
but Margareta called them back. Then Jons Nilsson came running with a pole in
his hand and began beating her on the head. She tried to protect herself with her
arms, but the beating continued.
Found Guilty: Jons Nilsson was fined three Daler silvermynt ( this
amount would buy a half baiTel of barley).
3) In March 1735 Per Nilsson of Mattarp, Jons Nilsson of Bassholma and
his brother PAI Nilsson accused their brother-in-law Anders Persson from
Lonnhessle of holding back on the distribution of the goods they were to have
inherited upon the death of their mother, Elna PAlsdotter (T-VI-58).
4) In February 1739 Jons Nilsson of Bassholma was summoned to appear
before the court for having been drunk in church. Jons confessed his guilt and
pleaded to be spared because he was old, weak and a poor man who was not
accustomed to using strong liquor. (Old? he was only 57!). He was fined five Daler
silvermynt.
Comment: We have many laws making it illegal for "driving under the
influence." In this case, could we say that Jons Nilsson was guilty of "worshiping
under the influence?"
5) Later in the same month Ake Persson of Bassholma accused Jons
Nilsson and his son Nils Jonsson of causing the death of his sow. The case was
settled out of court.
6) In May of 1739 Jons Nilsson and Jons Andersson of Bassholma were
summoned before the court on the charge of fighting. Jons Nilsson testified that in
February he had traveled to Bolestad in Kallna Parish (Krist.) with a load of hops.
On the way back he had come to the public house in bssjo. Jons Andersson came
out of the pub and asked him his name. Jons Nilsson answered and then Jons
Andersson said: "You are the rascal who told the soldier to take my farm." When
Jons Nilsson denied the charge, Jons Andersson beat him with a whip over his
nose and his ann so that he fell down in the wagon and had even worse bruises on
his face.
Jons Andersson denied the story and there was no one who could testify as
to what had really taken place. But other farmers told the court that there was so
much hatred and evil spirit between these two farmers that they quarreled every
day.
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Decision in this case: They were both to keep the peace under pain of
having to pay a fine of ten Daler silvermynt.
7) In October 1740 Jons Nilsson's brother-in-law, Anders Persson of
Lonnhessle (the one who had been accused of holding back the inheritance from
Jons and his brothers) was summoned to appear before the court accused of being
absent from the church services for a whole year. The evidence was i.tTefutable.
Resolution of the case: Anders Persson was sentenced to pay ten Daler
silvermynt to the court, ten Dater to the church and to sit in the stocks at church.
Comment: In those days everyone who was physically able was obligated
to attend church. Now my references tell me that today, while 98 % of the Swedish
people are listed officially as members of the Lutheran Church, actually only 2 %
attend church services on any given Sunday morning. Would it not look funny if
the other 98 % had to sit in the stocks at church on any designated Sunday
morning? I attended the Saint Maria Church in Helsingborg, the largest Lutheran
church in the city, on a major holiday in June of 1991. I counted the crowd,
which totaled 30 persons, including those who drifted in an out during the course
of the service which lasted one how:
There are no further records available of legal troubles for Jons. He and
his wife Olu lived on at Bassholma until the 1750s. Olu died first at the age of 71
in September 1752. For reasons unknown to us, her exceptionally modest estate
was not probated until 1759, after her husband had died. When the will was read it
was found that her hei.t's were four of her descendants - Nils Jonsson, a son, living
at Bassholma, her son Anders Jonsson living at Perskop in Rya Parish (Krist.);
her granddaughter Sissa, the daughter of her deceased son, Per Jonsson, and her
daughter Karna Jonsdotter, who had mruTied Anders Johansson of Starby Parish
(Krist.). The guardian of young Sissa Persdotter was to be her uncle Anders
Jonsson. The total value of the estate was 93 Daler silvermynt, whereas the debts
against the estate were listed at 55 Daler silvermynt. This left a net inheritable
value of the estate as 38 Daler silvermynt, which in those days was about enough
to purchase two horses.
Jons Nilsson died in October 1759 at the age of 77 yeru·s.
Note: Many names have been included here concerning such events as
those who were godparents or witnesses at christenings. Inclusion of these names
helps us to understand the inteITelationships among the families concerned and also
between them and other members of the tiny communities in which they lived.
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A Summary of the Accusations and Their Outcome
Accusation

Penalty

Outcome

Mail theft

Not guilty

Calling a thief and
swearing on Sunday

Guilty

Illegal tree cutting (a)

Not guilty

Illegal tree cutting (b)

Not guilty

Brandy Distilling

Not guilty

Tax delinquency

Called to account

Adultery

Guilty

Drunk driving death

Not guilty

Fathering a child

Guilty

Tax delinquency

Fine: 4 Daler
The accuser was
fined 3 marks

Fine: 20 Daler and costs

Had to appear before entire
church congregation
Summoned to town meeting

Assault and battery

Guilty

Fine: 3 Daler

Being drunk in church

Guilty

Fine: 5 Daler

Being absent from church

Guilty

Fine: 20 Daler and
to sit in stocks

Causing death of a sow

Settled out of court

Fighting

Guilty

To keep peace or be
fined 10 Daler

Note: Of the fifteen offenses listed above it appears that only six resulted
in the actual levying of a fine. Of these the heaviest fine, amounting to ten Daler
silvermynt came in the cases of adultery and absence from church. Being drunk in
church cost the offender five Daler. Swearing on Sunday amounted to four Daler
and assault and batte_ry was fined three Daler. To which extent these fines
represented the usual practices in cases like this is not known.
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Are Family Traditions
Reliab le?
Erik Wiken*
The Augustana annual calendar, Korsbaneret, published in Rock lsland,IL
1922, contains an obituary of Mrs. Maria Sofia Chilgren (1844-1920), nee Stark
(pages 273-275). It was written by her son-in-law, J.A. Krantz, Doctor of
Theology. He refers to her genealogy in the following manner:
"Mrs. Chilgren was born in Stockholm, Sweden 14 March
1844. Her father was Carl Gustaf Stark, a member of the (Swedish)
nobility, and his father, in turn, was a clergyman in the Swedish State
Church, who had arrived in Sweden from Russia. The mother, Marie
Bernice, nee Hallstrom, was the daughter of a medical doctor in
Stockholm named Hallstrom".
Research has shown that not much of this information is correct. It is
true that Maria Sofia Stark was born 14 March 1844, but not in a Stockholm
parish, but in Huddinge, located just south of the capital city. The father's name
was coITectly enough Carl Gustaf Stark, but he was not a member of the noble
family Starck. The statement that the grandfather was a clergyman is also a myth.
The father, Carl Gustaf Stark, was born in Huddinge 12 April 1813, the son of a
former grocer, who had become an innkeeper, named Gustaf Stark, and his barely
18 year-old wife, Christina Charlotta Dahlberg. At the time of Maria Sofia's birth,
the father was renting the Lanna Inn in Huddinge. According to the Huddinge
household examination rolls, the grandfather, Gustaf Stark, was born in the
province of V astergotland 6 September 1773 (so far I have been unable to
determine which parish).
The information concerning Mmia Sofia' s mother also proves to be pure
fantasy. Her real name was Maria Bernhardina Hafstrom, born in the Nicolai Parish
in Stockholm 19 March 1814, the daughter of Gustaf Hafstrom, an ornamental
sculptor, and his first wife, Brita Christina Broman.'
Maria Sofia's genealogy is given here below, first according to her
obituary in Korsbaneret, and then acccording to the pm·ish records: 2
*Dr. Erik Wiken, a member of SAG' s editorial board, resides in Uppsala, Sweden.
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Korsbaneret story
(Stark)
Clergyman from Russia.
Carl Gustaf Stark

I

Mairied

I

Marie Bernice Hallstrom,
dau. of a medical doctor
named Hallstrom.

I

Maria Sofia Stark

Archival sources
Gustaf Stark
Grocer, innkeeper, m. to
Christina Charlotta Dahlberg.
Carl Gustaf Stark

I

Manied

I

Maria Bemhardina Hafstrom,
dau. of Carl Gustaf Hafstrom, an
omamental sculptor.

I

Maria Sofia Stark

The moral of the story is quite clear - never depend on family tradition
without checking the original sources.
The information in the obituary states that Carl Gustaf Stark's family,
consisting of the couple, three sons and daughter Maria Sofia, emigrated to the
U.S. in 1847. This is quite correct. The family received passports from the county
office of Stockholm liin 10 April 1847, i.e. the county in which Huddinge Parish
is located. 3
The three sons were all born in Huddinge - Gustaf August, 26 May 1840,
Carl Philip, 23 April 1842 and Hugo Ludvig, 29 November 1845.
Carl Gustaf Stark's sister, Maria Gustafva Stark, was married to Johan
Fredrik StAlhand of Stockholm. His great great grandson, Johan Christoffer
StAlhand, also of Stockholm, publishes below a series of four letter from
W isconsin to Sweden, three from Carl Gustaf Stark, himself, of which two are
addressed to his sister, Maria Gustafva StAlhand, one to her eldest son, Gustaf
Fredrik StAlhand, and the fourth letter being one from Ludvig Theodolf StAlhand,
Maria's youngest son, who also emigrated to the U.S., unkown when. The last
letter mentions that his maternal aunt Stark (= Maria Bernhardina Stark, nee
Hafstrom) died in St. Peter, MN 1 Feb. 1875. This letter also mentions three
additional Stark children - Herman. Thilda and Inez, all doubtless born in the U.S.
1
For further infonnation concerning the life of Carl Gustaf Hafstriim, see Svenskt
ko11st11iirslexiko11 , 1-V (Malmo 1952- 1967), II, p. 350.
2

3
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Parish records in the District Archives of Uppsala and the City Archives in Stockholm.
Passport journals of Stockholm liin (county) in the District Archives of Uppsala.
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Early Emigrant Letters
from Wisconsin
Johan Stalhand*
On my recent visit to the United States in order to attend the dedication
ceremonies of the newly refurbished and renovated Wallenberg Hall at Augustana
College in Rock lsland,IL, I had the opportunity of also visiting the Swenson
Swedish Immigration Research.Center. When I saw the efforts being made at this
excellent institution in preserving the heritage of the Swedish immigrant, it
struck me that I could, in a modest way, posssibly add to its superb collection a
few early immigrant letters from Wisconsin, which were in my possession. These
early letters, mirroring the experiences of Carl Gustaf Stark**·and his family, are
also a part my personal heritage inasmuch as Carl Gustaf Stark's sister, Maria
Gustafva,1
was my paternal great great grandmother.
My Dear Sister Stafva!

" New York 27 June 18472

I wish to tell you in all haste that all of us arrived here in this city in
good health on Midsummer Day, 24 June, at 7: 00 p.m., after a voyage lasting
fifty days. We will remain here until the 28th of the month, i.e. until tomorrow
afternoon, when we will resume our travels up through the country. The journey
from Stockholm and here has in most instances gone very well, virtually without
storms or foul weather. Time has not been heavy on our hands if you realize that
we had to anchor for two whole days in the Stockholm archipelago and just as long
in the port of Helsing0r in Denmark. From the latter city we were forced to tack all
the way through the Kattegatt, the Skagerack and the North Sea, as well as the
entire length of the English Channel, until we reached the Spanish Sea, where we
picked up a good wind. On 22 May we passed Dover in the English Channel,
along the coast of Kent, where we saw both British and French cutters. So far as
our health is concerned we cannot complain. Mari (the wife) has suffered the most
from seasickness; the children and I almost not at all, while both Hugo( the son)
and Augusta (the daughter) have not been bothered at all. This illness is not
dangerous and children can throw up one minute and eat the next. The worst has
been the fact that the cabin has been so tiny and the children so many and so small,
that we have had mostly problems with Hugo and the fact that we had a ticket
*Johan Stfilhand resides at Smedjeviigen 6, 182 63 Djursholm, Sweden.
**See the preceding article, "Are Family Traditions Reliable?" by Dr. Erik Wiken, which also
deals with Carl Gustaf Stark and his family.
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which included food on board. We have suffered from this since if one has been
used to lighter foods, one soon tires of porridge, pork and dried peas. The body,
which suffers from seasickness and the lack of exercise, cannot tolerate the heavy
diet, and when it is confronted by this blessed porridge over and over again, it
reacts negatively. If we had not taken with us some of our own light food, which
now has been consumed, we would have starved.

l

Except for the lack of variety in our food, there is not much to
relate. On our voyage here we have seen a few sharks, whales and dolphins, but the
best of all up to this moment, was the sight of New York, the attractive estates
smrnunding the city, all the movement and the large population (between 400,000
and 500,000); several thousand ships of all nations are here at anchor and at least a
thousand steam boats crisscross the water in all directions. The city itself is
beautiful, if not quite as attractive as Stockholm.
So far as future hopes are concerned, we know as little here as we did in
Sweden, but we all hope for the best, since we all are positive in our spirits, and
we should be happy here if it had not been that the separation from you and our
other relatives and friends was so difficult and so crushing that it still is recorded in
our hearts. Say what you please, this was a very important step to take, to leave
close relatives, our fatherland and friends in order to begin a journey to unknown
countries and fates. It goes even more deeply, since we are aware of the fact that
there is no return.
We hope that you all are in good health and that you are in good spirits,
like we are, and we wish you all good luck and success, you and your children,
grandmother Hafst:rom, brother Carl and sister-in-law, sisters Sina and Thilda and
their children as well as their husbands, Claes, Rickard, Wicktor and Lorns, aunt
Backstrom and all her children, Winberg and his family. You must greet Mari and
aunt Dahlberg and tell Mari to remember her promise. Please greet brother Reif,
brother Nyberg, Wallin, Laden, Pehr Nilsson, the old lady Kilen, if she is still
alive. You must greet uncle Widman and ask him to greet our friend Haslin
(Haslen), as well as all other friends, which are too numerous to list, please greet
them all. Don't forget my books.
We will now travel on as I mentioned earlier directly to Hedstroms' in
Wisconsin, and you may expect letters from there, by the grace of God, around the
end of the year. Goodbye.
Your brother C.G.Stark
Dear Stafva, don't forget to greet Mrs. Nordstrom.
Ask brother Carl to greet Arenius, the old friend, his wife and children."
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The next letter from Gustaf Stark to his sister is dated Fredonia,
Washington County, Wl 1 December 1848:
"My dearly Beloved Sister!
Your very welcome letter arrived here 17 October at a time that I had
given up the hope of hearing from you. We believed that because of the troubling
times in Europe the mail service had been inten-upted. You can well imagine, my
dear sister, how happy we were that you and your children are well and that all of
of our relatives also enjoy the same fortune. So far as we are concerned, I have
since my arrival here, enjoyed good health; Mari somewhat so and all of our
children have been well, until Sunday, 17 September, when a terrible accident
struck us. Our poor Gustaf (Adolf) was going out to look after the cattle and when
he walked over a pile of logs, one of the logs loosened, rolled off and broke his
thigh bone. This type of accident is a honible thing anywhere, but particularly
here, where no help is to be found. Nature is of course a great healer, but in this
case it is not enough. We attempted to place his leg in the right position, placing
splints as well as we could, in order to keep the leg straight. The following
morning I summoned a quack doctor, an old French soldier, who had fought under
Napoleon, and who now is a settler in America, who tried to apply the splints in a
better position than I, but I still feel that he did not set the bone corrrectly. Now
the bone has healed and the lad moves around with the aid of a crutch. The future
will show if our poor son will become a cripple or not. During these tragic and
trying days the lad has demonstrated more courage than all of us. He has sought to
comfort us as best he could. He wished to greet you, dear Stafva, as well as his
cousins, that he believes he will be restored to health, able to live to give you all
a big hug.
You asked me how we are situated, or if we are planning to return or
remain here forever. My dear Stafva, we do not like it here in Ame1ica, we do not
wish to stay, but since we are here, we must remain until opportunities open up
for us to return, without being entirely without means when we arrive home.
The prospects here are not as dark, as many believe. A couple of
Germans, whose farm borders ours, which is just as large, and has just as many
acres cleared and just as many cattle as we have, but with an inferior location and
with not such a beautiful view and with poorer quality of soil, sold it a month ago
for $600.00. It is true that there are not so many buyers, but two or three years
make a big difference in the value of real estate. When we moved here last year the
country round about us was a wilderness and the land above us was unsold. Today
there is no land for sale within a radius of fifty English miles and I have masses of
settlers all around me. I hope that within the time frame mentioned above we shall
have 30 to 40 acres of tillable soil as well as meadow land, and that if we live and
enjoy health, we easily could sell, in order to return to our beloved fatherland.
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In most places in America the soil is good with little if any taxes. So far
as hired help and servants are concerned, it is the best country in the world. In order
to become a farmer, one must have good and experienced help and at least $600.00
in cash. One will then be able in a couple of years with hard work to have a farm
which will give one a good income. So far as I was concerned, I only possessed
half of this sum and the hired help was in the beginning unsatisfactory. In addition
I had too large a family for these meager assets.
Both my wife and I have had to work, slave and experience many difficult
moments, more so than I care to talk about or enummerate. But so far we have not
suffered unduly, and I am certain that if I can pull through this year, we shall be
able, thanks to hard work, have a good income from our farm. Of the heavy forest
on my land I have felled trees and substantially cleared ten acres, of which eight
acres have been planted this fall, four acres in wheat and four acres in rye, all of it
in the best condition, We have two cows and a heifer, who will calf next summer.
Our oxen are of the highest quality. In addition we have a heifer calf and three small
pigs. One of our cows calfed 12 Aug. 1847 and still gives us a little milk,
although she will calf next May, but she has during this time given us over 800
gallons of milk. We have, however, gone to extra trouble to care for our cattle,
something which is not usual around here.
Our fortune has been that I have been able to work as I have done. It has
been both good for me and a pleasure and even comfort during bitter moments. God
only knows how we could have made it otherwise. At least we could not have
counted on such a speedy improvement up until now. On the other hand we are in
somewhat difficult economic circumstances and the coming eight months cause me
some concern if we shall be able to have the most necessary items. Our small
resources are at an end and it is difficult to get help here. Your offer to help me, my
good sister, is therefore very welcome and I ask you to give me a loan of $25.00.
You shall be assured my dear sister, that I would not ask you for help, if I knew
that I could not repay you in the future. But, my dear sister, I need this help soon.
W ill you therefore go to Consul Arfwedson4 and procure a note, made out to a
secure and known mercantile house in New York and in addition ask them the
fastest and most secure means of having this money sent to me. Or if you go to
MI: Tyden,5 a wholesale merchant, I hope that he will help you willingly, maybe I
could then have the money within four months.
You mention the presence of cholera in Stockholm. That is a very
disturbing piece of news but I hope that it will not be as severe as the last time.
We will ask God that the disease will not strike you or your family. You need to
live for your children and even for me and my family. Our sole comfort and our
longing and hope is, if God wills it, that he will allow us to return and see you all
healthy. Don't fail me in this hope, my dear sister, so far it depends on you. Try to
avoid worries, unless they concern your dear children and your livelihood - this is
your only and highest duty. This will give you comfort in times of adversity, but
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never regret. Think of your brother and though he is far away, he still remains
forever your dearest friend.
You mentioned in your letter the case of Mrs. Nordstrom. It must have
been a terrible ending and both Mari and I feel sorry for her. She must have been
suffering much before she decided to take this desperate step.
Osterman 6 has visited us twice, the first time I believe I mentioned, in
the month of March. He had good health and told us that he liked it in America.
We don't have much to do with other Swedes, in fact we scarcely know how they
are. Unonius 7 has now become pastor in an American parish, where he has a
meager income. The only people we associate with is the Cassel8 family, which
lives next to us, and whose outlook is even more dismal than our own.When it
comes to homesickness, it is difficult determine, whether we or they are most
affected
Finally I ask you to greet all relatives and friends, thank brother Carl for
his letter. Tell grandmother that Loms can write next summer, when the letter in
the letter box will cost less to tell us how you all are. Greet Sina and Thilda from
me and Mari and I ask you to let us know in your next letter that you write how
they and their children are, even Satta. You should also tell me how the Dahlbergs
are.
Please greet Mr. W ideqvist 9 and Brother Laden. Please let me know if
they still are married. My dear sister, let me know how Augusta's mother is doing
and if she has asked about the girl.
In addition to the letter I am expecting from you I ask you to send a letter
in the letter box next summer. It is the only happiness we have in our gloom. I
will not write until next fall.
Greet your children and thank Fredrik for his literary efforts. Ask him to
continue with his diligencee, in his obedience to you and tenderness toward his
brothers. Greet them all from me and Mari and his cousins. Greet brother Reif but
most of all greetings to you from all of us.

1
J

J

Thanks for the books and the greeting from old Hacktor to all relatives.
Don't forget your address.
Where do Claes and Calle live at the present time?
Your loving brother
C.G.Stark"
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The next letter is dated Port Washington,W I 8 October 1855 and is
addressed to Gustaf Fredrik StAfhand, Gustafva's son and my great grandfather:
"My Dear Fredrik:! 1 0
I have properly received your two letters, the last, dated 28 August and the
earlier, dated 23 September 1854, where you tell me of your beloved Mother's and
my dearest sister's death. Even though my sorrow and that of my wife is great and
will be so forever, we shall for the present not speak of it, except to ask of you,
my beloved children, never to forget your loving Mother, but to ordain your lives
so, that she, who at the present time is residing in the heavenly mansions can look
down upon you with the greatest happiness.
In the last letter your now deceased mother wrote to me, dated 8 February
1849, she sent me the amount of 90 riksdaler 11 and from my wife's relatives
the sum of 135 riksdaler or altogether 225 riksdaler riksgalds, which I received, but
have not, because of many difficulties, been able to repay. When I received yoms
and your brothers' letter last year, in which you mention your precarious financial
situation, I wanted to attempt to send you something, but since the mail and
forwarding of money in America are in a very unstable state, I decided to attempt
to send a small amount, and if this reached you I would be prepared to send more. I
therefore bought, with much difficulty, two small notes payable from R.K.Swift 12
in Chicago, made out to C.D.Arfwedson 1 3 in Stockholm, dated 8 December 1854,
one of them for 22 riksdaler banco, and mailed a few days later to you with an
enclosed letter and addressed to Jalmar and Winberg, the other for 33 riksdaler
banco to my wife's relatives, via a letter to my brother-in-law, C.L.Hafstrom, with
an enclosed letter to my mother-in-law and sister-in-law. From your latest letter I
learn with great disappointment that neither the notes nor the letters have been
received and therefore lost to you when you are in such great need. I have therefore
again secured a second note payable in the same sum, which I am herewith
enclosing to you and your brothers, hoping that this will atTive safely.
I am very happy concerning your future, which has improved so that if
you live within your means, you can not only help yourself in a respectable
fashion, but also aid your brothers, in case they should need assistance. I will
therefore ask you to continue as you have begun, so that in the future you might
honor yom father's name.
I don't wish to convince you to come over (to America), so long as
things are going so well for you. I believe it is better for you to stay at home for a
time. Who knows, but that you, by using your energy and good deportment could
create a better future for yourself at home than here. On the other hand, if you in
the future should wish to come here, I don't believe that it would be difficult for
you in this country to do well and you would thereby fulfill my wishes and those
of my family to see you and your brothers here with us.
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So far as your brothers are concerned, who don't have your schooling, nor
as good chances to make it at home, it would undoubtedly be better for them to
come on over as soon as possible. They could stay with me until they could
master the language somewhat. We have a schoolhouse next to us and in addition
all of my children are able to speak English so that your brothers could soon learn.
After that they could choose which occupation they wished. They would always be
sure of being treated decently and being paid many times more than they would get
in Sweden. A youth here, provided he is sober and willing to work, can over a
period of a few years amass a small fortune, making him thus independent.
Therefore if you are able, try to get your brothers to come over next spring.
Conditions here are so unstable that it is extremely difficult and very costly to
forward money to Sweden. My note to you in the amount of 22 riksdaler cost me a
total of 30 riksdaler banco . I would like to know as soon as possible if your
mother left an estate. If there was no money there, perhaps you could help them. In
the latter case I would be willing to assume the monetary risk, not only for your
money but also for the sum that I owe your mother's estate. If your brothers came
over and were to remain healthy, they could repay you. I don't think it should be so
difficult. Ludvig ought to be able to work his way over to New York. Jalmar could
possibly also do some work, thereby saving 50 to 60 riksdaler, the same sum it
would cost to go overland to this place, which costs about seven or eight dollars
to make the journey. One goes from New York to Albany by steamer, from Albany
to Buffalo by rail, from Buffalo to Port W ashington by steamer across the Great
Lakes. 'I live about a quarter of a Swedish mile from the city. This route will take
from 6 to 8 days and will cost about $7.00 per person. One can also take the
railway direct to Milwaukee, which takes four days and costs, I believe, $ 8.00.
From Milwaukee to Port Washington is 28 English miles or four Swedish, and
here one can walk. In any case I wish you would write to me as soon as possible
and tell me what chances your brothers have of coming over, and I will try to get
off a letter with precise information as to how to travel up through the country,
which I will endeavor to find out in the meanwhile.
In your letter you tell about your loneliness and yearning to again see us
and our children. You must believe it, my dear Fredrik, we also yearn to see you,
but we shall live with the hope that God will allow me to live long enough to be
able to see the children of my deceased sister here among my own. Look after your
brothers and look in on them as often as you can, give them advice and help tqem
and warn them for getting involved in bad company. Ask them to come and visit
you on Sundays, procure entertaining and useful books. Read and cultivate your
minds and cheer up each other by fulfilling your duties and conducting yourself
properly. You will find that time will pass swiftly and you will not find yourselves
alone, since God will help and protect you.
Greet all acquaintances and friends and tell W inberg 14 that if he wishes to
come to America he can make from 4 to 6 riksdaler per day with his own work,
that almost everywhere there is a need for good crafts and good markets for wagons
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and buggies. It is not much more expensive to live here and a thousand times
better opportunity for his children. Also tell him that if he wishes to come to this
place, I will help him all I can.
W hen I left Sweden your mother was owed 450 riksdaler by Wetterdahl
from Lanna as well as a large sum owed to your father by Major Beckman. 15
Please let me know how these sums have been handled. I have nothing further to
tell you at this time except to say that we all have our income and somewhat good
health, which we also wish for you.
Your loving Uncle
C. G. Stark
I had several books stored with your now deceased mother. If you can find
them, please care for them and send them with your brothers."
The last of the four letters is dated Milwaukee, WI 4 Feb. 1875,written by
Ludvig Theodolf Stolhand, to his brother Gustaf Fredrik in Stockholm:
"Beloved Brother Fredrik!
I have the sad news to tell you that aunt Stark died in St. Peter 1 Feb.
1875 of pneumonia and has caused great grief to the girls Thilda, Inez and Mary.
She will be buried the fifth of this month. I cannot attend the funeral since the
railroads are blockaded by snow.
I have for a long time been waiting for a letter from you. You do not
seem to be in a h1my to write to me. Did you receive the portraits of Gustaf,
Charles, Herman och Inez Stark, which I sent in a letter to Hjalmar, but never
received a reply whether they reached you or not. Let me now see, Brother
Frechik, if you will keep your word and send me yours, Fredrika's and the children's
portraits.
My wife sends her respects to you all and wishes to see you some time in
Stockholm. I lost a total of $7,000.00 in gold last fall in wheat speculation (?),
but made up the difference in real estate property and steamboat speculation on the
Mississippi River. Grain fetches a low price now, only 84 cents a bushel. Money
may be had at a discount rate of 8 to 10%.
I suppose you are still with M1: Bernhardt Almquist16 and that his
business is good. What do you think Brother Fredrik? Would it pay to establish a
mutual life insurance company in Stockholm, whereby the policy holders only pay
in case of a death among its members? Two years ago such a company was started
in Chicago and today it has 29,000 members and have paid out 12 % to its
members.
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Greet all friends and when you write tell me someth ing about
Stockholm's beautification (?).
Your Loving Brother
L.T. Stolhand"
618 Eastwater Street
Milwaukee, Wisconsin, U.S.A

Notes
1 Johan Fredrik Stil.lhand, b. 1804, became a student at the University of Uppsala 1 8 17,
being a member of the Stockholm Nation. He pursued studies in jurisprudence and was
admitted to the Svea Court of Appeals as a lawyer 1823; he became a civil judge ( vice
hiiradshovding) and died in 1844. He m. Maria Gustafva Stark, b. in Huddinge Parish
(Stock.) 28 Feb. 1 8 1 5 . - L.H.Aberg, Anteckningar om Stockholms nationsforening
vid Upsala universitet (Stockholm 1877), p. 28.
2

Carl Gustaf Stark, a former farm renter, received a passport for himself, his wife, Maria
Bernhardina Hafstrom, and five children for travel to North America 10 April 1 847. Passdiarier 1843-1856, B V:/, Stockholms liinsstyrelse (The Archives of Stockholm
County), District Archives of Uppsala (Uppsala Landsarkiv) .
3

Probably Erik Hedstrom, master shoemaker, who departed from Stockholm 8 April
1 843 with his wife, Christina Charlotta Fritz, and a minor son, Erik Leonard. The
family arrived in New York 20 Sept. 1843 and proceeded to northern Illinois, where they
settled in Newport, Lake County. - Nils William Olsson, Swedish Passenger Arrivals in
New York 1820-1850 (Stockholm and Chicago 1967) (SPANY), pp. 44-45 .
4

Carl David Arfwedson, b. in Stockholm 25 Nov. 1 806, s. of Carl Abraham Arfwedson,
wholesale merchant, and Maria af Sandeberg. He made three separate journeys to
America and on 10 June 1 834 m. in Philadelphia Elizabeth Alice Ashhurst, daughter of
Richard Ashhurst, a merchant. Arfwedson published in London in 1 834 his excellent
description of North America entitled The United States and Canada 1 832 ,1833 and
1 83 4. During the years of 1 838- 1 855 he served as United States consul in Stockholm.
He died in Wiesbaden, Germany 25 June 188 1 . - SPANY, p. 9.
5

Ludvig Tyden, b. in Stockholm 1 807, son of Olof Tyden, textile manufacturer

(kliidesfabrikor) and Lovisa Magdalena Vougt. He became a wholesale merchant in

Stockholm and died there 1862. He m. Anna Sophia Erdmann (1806- 1 847) . - Gustaf
Elgenstierna, Svenska sliiktkalendern, 19 13, p.873 ; P.A. Huldberg, Ny adress-kalender
och viigvisare inom hufvudstaden Stockholm (Stockholm 1 859), p. 233 .
6

Henrik Osterman was b. in Albiick, Simtuna Parish (Vast.) 6 March 1 8 1 1 , s. of Henrik
Osterman, textile manufacturer ( ktadesfabrikor), and Maria Fredrika Wigstrom. He came
to Stockholm at an early age, where he started his own business. He encountered
financial difficulties and when the climate got too hot for him in Stockholm, he secured
a passport 8 Oct. 1 846 for travel to Hamburg, Germany and several other foreign
countries. He must have gone to America soon thereafter. On 16 Dec. 1 846 he was
placed in bankruptcy in the Magistrate's Court in Stockholm. On his way to the gold
fields in California in the summer of 1 849 he was killed by an Indian in a night attack. Erik Wiken, "The Death of Henrik Osterman - A Swedish Argonaut" in Swedish
American Genealogist, Vol. V, No. 2, June, 1985, pp. 49-5 1 .
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7

Gustaf Elias Marius Unonius was b. in Helsinki, Finland 25 Aug. 1 8 1 0, the s. of Israel
Unonius, attorney, and Maria Juliana Gardberg. He arr. in America in the fall of 1 84 1
and after failing a t farming entered the Episcopal Seminary i n Nashotah, WI, where h e
became the first graduate i n 1 845. He served several American churches i n Wisconsin,
before going to Chicago, where in 1 849 he founded the St. Ansgarius Scandinavian
Episcopal Church. He returned to Sweden in 1 858 and d. in Hacksta in Uppland 14 Oct.
1902. - SPANY, pp. 38-39.
8

Bror Samuel Cassel, a distant relative of Peter Cassel from Kisa Parish (Og.), who in
1 845 founded the first Swedish settlement in Iowa, was b. Kinnarumma Parish (Alvs.)
17 Feb. 1 809, s. of Johan Cassel, lieutenant in the Swedish Army, and Edela Larsdotter.
He also joined the army and reached the rank of lieutenant in the Royal Alvsborg
Regiment. He m. Anna Christina Lindgren, with whom he had three children. According
to the household examination rolls for Liared Parish (Alvs.) he is recorded as having
absconded, probably to America, 1 May 1 846. According to the Census of 1 850 he was
residing in Port Washington, WI with his wife and four minor children. - Parish records
in the District Archives of Goteborg ( Goteborgs landsarkiv); military records in the
Royal Swedish Military Archives (Kungliga Krigsarkivet); Federal Census Records for
1 85 0, Wisconsin.
9
J. Wideqvist operated a spice shop at Gotgatan 73 in Stockholm. Stark's letters were
usually sent to Wideqvist at his address and then forwarded to Gustafva S tAlhand. Huldberg ( 1 859), p.25 1 .
10
By 1 859 G(ustaf) F(redrik) St�lhand was listed as a bookkeeper in Katarina Parish in
Stockholm with an address at Hogbergsgatan 19. In the 1 883 and 1 885 S tockholm city
directories he is listed as a wholesale merchant with the firm of B. Almquist & Co. In the
latter directory he is also listed as the proprietor of the firm. - H uldberg (1859), p. 219;
Ibid., ( 1883), p. 1 98; Ibid., ( 1 885), p. 219.
11
The Swedish monetary system in the 1 840s and 1 850s was quite confusing. There
were three kinds of riksdaler - riksdaler riksmynt or specie, riksdaler banco and
riksdaler riksgiilds. Each of the three had a different value. Thus one riksdaler riksmynt
or specie was worth 2 2/3 riksdaler banco and 4 riksdaler riksgiilds . Usually in
converting riksdaler into U.S. currency, the riksgiilds was used which meant an
exchange rate of four riksdaler to the U.S. dollar.
1 2 Richard K. Swift is listed as a pawnbroker in the Chicago city directory for 1 839. Fergus, Directory of the City of Chicago 1839 (Chicago, reprint 1 876), p.32.
13

See note 4 above.
1 4 Undoubtedly Sven Winberg, a wagonmaker, who resided at Hollandaregatan 1 5 in
Stockholm in 1 859 . - Huldberg ( 1 859), p. 253.
15 Probably Carl Gustaf Olof Beckman, a major in the Swedish Army, b. 1 794, who res.
in Katarina Parish in Stockholm, his address being Hogbergsgatan 25 . - Svenska
Armeens anciennitet- tour- och rangrnlla 1862 (Stockholm 1 862), p. 1 28; Huldberg,
( 1 859), p. 14.
1 6 Bernhard Ulric Georg Almquist, wholesale merchant in Stockholm, b in Uppsala 1 Oct
1 8 1 3 , s. of Eric Abraham Almquist, Bishop of the Harnosand Diocese, and Hedvig
(Hedda) Martina Wihlborg. He d. in Stockholm 27 April 1 88 1 . - (L.M.V.
Ornberg), Svensk sliigt-kalender och Svenska attartal, I-XIV (Stockholm 1 885-1 905),
V, p. 108.
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1 7 The following additional information concerning L.T. Stolhand has just been received
from Harry H. Anderson, Executive Director of the Milwaukee County Historical
Society. He writes - "Ludvig (frequently called Louis) Theodolf Stolhand made his
appearance in Milwaukee in 1 874 (actually, probably late 1 873), when he was admitted
as a member of the Chamber of Commerce on 16 January 1 874 and married on 25 July.
The city directories for the rest of the 1 870s list him as a commission merchant and/or
wheat broker. In April 1 880 he was appointed a census enumerator for a part of the City
of Milwaukee (while the city directory lists him only as a "laborer"), and in May of the
following year he was appointed ward foreman for the 7th Ward. (This is essentially a
construction and maintenance position in city government, involving care of streets,
sidewalks and other public facilities, and suggest some type of politial connection.) In
1885 he unsuccessfully attempted to become a replacement for the superintendent of a
m ajor lake front park development project.
Stolhand held the ward foreman's job until 190 1 , after which for two years, he
was a partner in the Southside Cement Sidewalk Company. By 1904 he had become a
saloonkeeper. He died 9 May 1905.
Stolhand was married to Louise Theresia (sic!) Seeger in a civil ceremony at
his home 25 July 1 874. One of his official witnesses was a Robert Lindblom, obviously
a Swede, whose occupation at that time was a commission agent. The 1 900 Federal
Census reveals that the Stolhands then had seven living children (a son, Edward, had
died in 1 880), as follows : Hilda, b. Aug. 1878; Ulysses R., b. Oct. 1 879; Louise M., b.
Aug. 188 1 ; Roscoe C., b. April 1 883; Isabel C., b. March 1 887; Henry L., b. Oct. 1888
and Cara T., b. Sept. 1 890. Mrs. Stolhand is not listed in the 1900 household, she may
have d. by then, although I have not been able to find her death notice. The 1900
listing also includes a Swedish boarder named Ernest (?) Hallman, b. in March 1860,
who had emigr. 1 882 and was listed as a day laborer.
Stolhand became a U.S. citizen on 17 Dec. 1895 (somewhat late in life). His
record states that he landed in the U.S. 2 April 1865 ( or, on another document, 22 June
1 866) at San Francisco, CA. His declaration of intent was filed in Nicollet County, MN
2 Aug. 1 869."
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My Swedish Connections
Frances Froberg Wooley*
This is the story of how I found my Swedish relations.
Shortly after the beginning of my search a few years ago in order to fill
the gaps on my husband's pedigree chart, I decided I would try to obtain
infonnation conceming my Swedish grandfather.
At this point in time, the only thing I actually knew was that Olof
Froberg (Froberg), my grandfather, had gone to sea as a young man. The story I
had been told was as he left Sweden, his mother stood on a hill above him waving
her apron in farewell. He was never able to return to his home in Sweden. On one
of his sea voyages he had met my grandmother who was traveling from Norway to
the United States. They were married in Chicago, Cook County, IL in 1880.
With only the above information and the year of his birth, obtained from
his maniage license, which was 1856, I submitted a query to SA G. A response
was received sent by the late Dr. Jan Vegelius of the Department of Statistics at the
University of Uppsala in Sweden. He provided some information about the name
Froberg (Froberg) and gave me names and addresses of nine individuals bearing this
surname. I wrote letters to all these people but received only one reply, which
turned out to be a non-relative.
In the meantime, in a collection of postal cards, which my grandmother
Froberg had given me when I was a child, I found two which had been sent from
Sweden and which were written in the Swedish language. I located someone who
could translate them and learned that they had been sent from Harnosand in northern
Sweden. They mentioned some changes which had occuffed in a building which had
been done since my grandfather last had been there (the restoration of the Cathedral
of Harnosand). They were signed by Hanna Froberg. This was exciting and so I
sent this information to Dr. Vegelius together with the one reply I had received
from the listing he had sent me.
Dr. Vegelius wrote again. He had continued to work on my query and with
the additional information I had furnished him, he made several inquiries on my
behalf. The following is the text of his next letter:
* Frances Froberg Wooley resides at 886 La Costa Lane, North Ft. Myers, FL 33917.
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"I went to our city library and asked to be shown the
telephone directory for the province of Angermanland,
located in the north of Sweden. In the Ull�nger telephone
area, which also contained the listings for Nora Parish, I
found a dozen people named Froberg.
In the afternoon I called the church in Nora and the
person who answered, (probably the clergyman), mentioned
that the only Froberg he found in Nora having a telephone
was Per Froberg in Prok.
I phoned Per Froberg, who said that there had been
Frobergs in Utvik, a village in Nora Parish, but he did not
know where their descendants lived. He recommended that I
call Sture Frolen in Harnosand, whose uncle had married a
daughter of Dora Froberg from Utvik. After a long search in
the telephone book he found Sture's number.
I called Sture Frolen and he could give me telephone
numbers to several children of Dora Froberg Nilsson.
Finally I called Dora's daughter, Aina Nilsson
Lindstrom, who confirmed that her grandparents had lived in
Utvik in Nora Parish. She became very interested in getting a
letter from you. She says she is not too good at reading
English, but she has a daughter who could help her."

I assure my readers that I will always be deeply indebted to Dr. Vegelius as
Aina Lindstrom and I have con-esponded for several years. From the pedigree that
follows one can determine our relationship.
Then on Christmas Day 199 1, an early morning call announced that
Aina's daughter , Gun-Marie Sohlin had just an-ived in Ft. Myers (where I live) and
she wanted to meet me. She was on leave from her duties as a member of the
Swedish delegation of the United Nations interim forces stationed in Lebanon. My
husband and I immediately went to the motel where she was staying and after
introductions, invited her back to our home for the balance of her visit in Florida.
Then another surprise. Gun-Marie's daughter, Charlotte , was attending
high school as an exchange student in Spokane,WA. Her mother made a few phone
calls and an-angements were made for her to fly into Ft. Myers. Within hours we
had met two Swedish relatives, whom we had not known of before. Soon after
these two relatives had returned to their respective homes, a phone call from
Sweden informed us that Gun-Marie's mother, Aina Lindstrom, was plannng to fly
to Florida on 1 June. My Swedish family just kept growing and growing.
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It was a long time from the first part of January until 1 June. Many
overseas telephone calls were made - many letters and maps were sent and received.
Explicit directions had to be given as Aina and her party would fly into Ft.
Lauderdale on Florida's East Coast, rent a car and then drive across the state to Ft.
Myers. It would be after dark before they would reach our home. None of the party
had ever been to America before. The hours of 1 June 1992 passed very slowly.
Finally, a car pulled up outside our home, The doors opened and for the
first time in my life, I met my half-cousin from Sweden - a relative, who until a
couple of years ago I hadn't known even existed. It was truly an exciting and
awesome experience.
Those who came were Aina and her husband Wemer Lindstrom. Neither of
them speak English although they do understand a little. Aina's sister, Esly Syren,
sometimes acted as a trnnslator, but it was difficult. Aina's granddaughter, however,
Petra Sohlin, and her fiancee, Peter Westin, speak very good English, since they
had learned it in school and they did most of the translating.
Not only did Aina bring me many gifts, typical of Sweden, she even
brought me several jars of home-made jam, that she had made in her own kitchen.
She also brought the name and address of yet another member of our mutual family
- a granddaughter of my grandfather's siste1: Since my grandfather's sister had
thirteen living children, I now shall have many more Swedish cousins to attempt to
find.
Aina and I poured over photo albums and exchanged notes on what we
each knew of our grandparents and their families. We talked of her grandchildren and
of mine. She taught me a few words of the Swedish language and I n·ied to teach
her some English phrases. Getting acquainted with each other was not difficult. We
had a most enjoyable time together.
The visit with my Swedish relatives has ended and they have returned to
their homes in Harnosand and Uppsala. To say that this was one of the most
important and exciting events in my lifetime is an understatement. From not ever
knowing of any Swedish relatives, I now have dozens! And now is the time to
begin planning my nip to the land of my forefathers.
Should anyone reading this account be a relative or have infonnation that
can be added to my family history, I would certainly be interested in hearing from
them. And again, my thoughts go to the late Dr. Vegelius, grateful for all the time
and energy he spent on my behalf. It was he who encouraged me to write this
account of how I found my Swedish connections.
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Pedigree of the Froberg Family
Tab. 1
Olof Froberg , born in Springare, SabrA Parish (Vn.) 25 Jan. 1824; d. in Harno
(Vn.) 2 1 June 1879. M. (1) 19 Nov. 1847 Anna Brita Strindholm, b. in Harno
22 Nov. 1825; d. in Harno 1 Jan. 1876. M. (2) in March 1877 Brita Greta
Lindstrom, b. 21 July 1845; d. 8 July 1921.
Children in the first marriage:
1. Johan Froberg, b. 3 March 1848; d. the same day.
2. Israel Froberg, b. 4 April 1849; went to sea 1870.
3. Johanna Froberg, b. 10 June 1854; d. 12 Jan. 1935; m. 10 Feb. 1876 Jonas
Fredrik Lundin.
4. Olof Froberg, b. 3 Sept. 1856 (see Tab. 2).
5. Brita Cajsa Froberg, b. 29 Sept. 1861; d. 17 Feb. 1872.
Children in the second marriage:
1. Anders Gustaf Froberg, b. 22 Feb. 1878 (see Tab. 3).
2. Johan Froberg, twin, b. 8 June 1879; d. 24 July 1879.
3. Louisa Froberg, twin, b. 8 June 1879; d. 26 July 1879.
Tab. 2
Olof Froberg, called himself Froberg in America. Born in Harno (Vn.) 3 Sept.
1856 (s. of Olof Froberg in his first marriage, see Tab. 1); d. in Benton Harbor,
Berrien County, MI 25 Feb. 1925. Went to sea 21 Aug. 1872; arr. in the U.S.
about 1873; settled in Chicago, where he resided at 2457 Ontario Street; naturalized
a U.S. citizen in Cook County, IL 6 Oct. 1896; moved to Benton Harbor, MI
1908, where he became a patternmaker at Star Pattern Co. M. in Chicago, Cook
County, IL 21 Sept. 1880 Helena Andersen, b. in Norway. He is the grandfather of
Frances Froberg Woo l e y.
Tab. 3
Anders Gustaf Froberg , b. in Harno (Vn.) 22 Feb. 1878 (s. of Olof Froberg
in his second marriage, see Tab. 1): d. ?; m. ca. 1899. He was the father of Dora
Froberg Nilsson, who in turn was the mother of Aina Nilsson Lindstrom.
Aina Nilsson Lindstrom's grandfather and Frances Froberg Wooley's grandfather
were thus half-brothers.
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Scan1d inavians in Douglas
C ou11ty,OR Who Declared
Their Intent 1850-1906
Arthur Viren*
The following list of Scandinavians who declared their intent of becoming
U.S. citizens in Douglas County, OR from 1850 to 1906 was abstracted by Norma
Austin in 1990 from Volume I of the original records to be found on microfilm in
the County Clerk's Office, Douglas County, Roseburg, OR. It was extracted and
published in the Douglas County Pioneer , Vol. 5, No. 's 1-4. The listing for
Swedes and Norwegians stems from the fact that Sweden and Norway existed as a
co-dominium from 1814 to 1905, each with its separate government, except that
the Swedish King was the sovereign of both countries and citizens of these two
entities had to abjure their allegiance to the King of Sweden and Norway. The
names of the countries have been coded S= Sweden and N= Norway. If N comes
before S, it is likely that the individual was Norwegian, if the reverse is true, he
may be Swedish, although there is evidence that this is not always so.The list is
reproduced here as copied from the Pioneer and researchers are urged to check the
original sources for accuracy.
Page

Name

189. Anderson, A.G.1
173. Anderson, Alfred
191. Anderson, Charles2
258. Anderson, Mathilda
99. Anderson, W.H.'
30. Augustus, Andrew•
275. Benson, Oluf
265. Berg, Julius I.
85. Bowman, John
14. Bredt, Hemy
45. Brockdorff, George
214. Bromberg,P. F.
276. Carlson, Nels
253. Charlson, Christina
149. Christensen, Gilbert
248. Edin, Caterina
111. Edstrom, Charles

Country of Nativity
N/S
N/S
N/S
N/S

SIN

Sweden
N/S
N/S

SIN

Denmark
Denmark
Sweden
Sweden
N/S
N/S
Sweden
Sweden

*Arthur Viren resides at 69 Danita Lane, Roseburg, OR 97470- 1040.
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Date of Intent

4 Oct. 1892
13 May 1891
7 Nov. 1892
19 Jan. 1903
30 May 1884
6 June 1859
5 Apr. 1904
12 May 1903
1 Nov. 1880
10 Nov. 1888
9 Nov. 1867
26 June 1897
9 Apr. 1904
6 Oct. 1902
6 Oct. 1902
4 June 1902
29 Oct. 1885

Declarations of Intent in Oregon

Page

Name

260. Edwards, Tillie, Mrs.
2 12. Erickson, Alexander
171. Fell, John
260. Foss, Hage
265. Frinell, Eric F.
264. Frinell, Valborg, Mrs.
267. Frinell, Victor A.
219. Gilbertson, Oliver G.
170. Gravesen, Jonas Martin Eli
293. Hagen, Chris M.(Christopher)
165. Hansen, Andrew
101. Hansen, Edward
92. Hansen, Henry
203. Hanson, Helge
252. Ingebrigtson, Mary
292. Jensen, Fred5
148. Johnson, Charley A.
29. Johnson, Peter
243. I<nudson, John
264. I<nutson, Tekla 0.
288. Landstrom, SigurdR
2 15. Larson, Joseph
144. Mallam, Hans G.
185. Mogensen, Hans
241. Nelson, Christina
141. Nelson, Hans
225. Nelson, Nicklas L.
141. Ohlsen, Oliver R.
148. Olsen, John
172. Olson, Benj.
145. Olson, Henry6
25 1. Olson, Oscar G.
247. Oscar, Tobias A.
230. Paulson, J. A.
188. Peterson, John M.
84. Quilhaug, Didrik H.
291. Rasmussen, Chris
1 19. Rasmussen, Hans Walter
143. Reep, Peter T.
124. Renford, Oscar
153. Rhude, Oliver 0.
106. Saderholm, A. P.
255. Saltvedt, Bandick

Country of Nativity
Sweden
N/S
N/S
N/S
N/S
N/S
Sweden
Norway
Denmark
Norway
Denmark
Norway
N/S
N/S
N/S
Denmark
N/S
Denmark

SIN

N/S
Sweden

SIN

N/S
Denmark

SIN

Denmark
N/S
N/S
N/S
Sweden
Sweden

SIN

N/S
Sweden
N/S

SIN

Denmark
Denmark
N/S

SIN

Sweden

SIN

N/S

Date of Intent
16 Mar. 1903
9 Mar. 1896
3 Apr. 1891
2 Mar. 1903
1 1 May 1903
1 1 May 1903
1 1 June 1903
15 Apr. 1899
18 Mar. 1891
26June 1906
28 Jan. 1891
8 Sept. 1884
16 Mar. 1883
7 Apr. 1894
3 Sept. 1902
3 1 May 1906
18 Mar. 1890
4 May 1859
15 Mar.1902
2 May 1903
3 Jan. 1906
27 Apr. 1898
9 Jan. 1890
23 Feb.1892
9 Dec.1901
30 Sept.1889
7 May 1900
2 Oct. 1889
14 May 1890
7 Sept. 1891
18 Jan. 1890
7 Aug.1902
20 May 1902
16 May 1900
4 Oct. 1892
21 Oct. 1880
21 May 1906
7 Nov. 1887
18 Oct. 1889
31 May 1888
1 July 1890
1 Apr. 1885
17 Nov. 1902
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Page

Country of Nativity

Name

278. Saupstad, Jens Johansen
262. Sether, Gunhilde, Mrs.
9 1. Siogren, 0.
238. Smith, Sofia
224. Suther, Peter E.
29 1. Swedblom, Emma, Mrs.
125. Swenning, Paul
286. Trulsen, Hans
197. Turner, Mathilde
155. Waldahl, Nils Andrew
237. Wasbom, Gustaf Emanuel
137. Wensland, James
48. W ilson, Chm"les
268. Wroolie, Simon A.

N/S
N/S
Sweden
Norway
Norway
Sweden
Denmark
Norway
Denmark
Norway
Sweden
N/S
Sweden
N/S

Date of Intent
18 July 1904
24 Apr. 1903
27 Oct. 1882
27 Apr. 190 1
2 May 1900
9 Apr. 1906
3 July 1888
7 Oct.1905
24 July 1893
21 July 1890
8 Mar. 190 1
16 Sept. 1889
10 Mar. 1869
27 July 1903

1 He signed his name as Andro G. Anderson.
2 He signed his name as Carle Anderson.
3 He signed his name as Wm. H. Anderson.
4 He signed his name with an X, witnessed by D. W. Stacy.
5 He signed his name as Lars Frederick Jensen.
6 He signed his name as Herman Olson.

Additional Information on Ingeborg
J ohannesdatter
Thanks to information supplied by Forrest Brown, Archivist with The
Norwegian-American Historical Association at St. Olaf College, Northfield, MN,
we now have additional details concerning Ingeborg Johannesdatter, who m. Pehr
Larsson in the Vasa Settlement in Goodhue County, MN (see Olsson, "Early
Swedish Families in V asa, Goodhue County, MN" in SA G, XI, p. 243). Mr.
Brown points out that Urland, as a place name in Norway, today is spelled Amland,
whereas Norelius used the spelling Uhrland, for some unknown reason. Mr.
Brown cites Aettebokfor Aurland* for the fact that Ingeborg, b. 183 1, was the
daughter of Johannes Olsen Ohnstad and his wife Marta Guttormsdatter Otternes.
The Aettebok states that Ingeborg emigr. to America 1857, her sister Marta, b.
1846, in 1867 and her widowed father in 1875. Her sister, Kirstine, b. 1828, emig1:
1874 with her husband, Mons Olsen Ohnstad, and nine children, who all settled in
Goodhue County. Ingeborg m. Pehr Larsson in the Holden (MN) Church 23 Dec.
1861. This church, founded in 1856, was the mother church of the Norwegian
colony in the southwestern townships of Goodhue County. One of the daughter
churches, organized in 1868, was called Urland, named for the area in Norway,
from which most of the immigrants came.

* Anna Gjerl0v &
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Anders Ohnstad, Aettebok for A11r/a11dfra111 ti/ om lag J9(X) ( Bergen, 1 964).

''

An Emigrant Letter
from 1853
Nils Johansson*
(Questions arise from time to time as to the methods used by Swedish
emigrants traveling to America. While most of them went via ship from
Goteborg to Hull and then via rail to Liverpool in order to board the large
British ships, occasionally an emigrant went south via Germany. The letter
reproduced below illustrates such a passage in 1853.- Editor).

The following emigrant letter written by S.A. Horberg from Orkened
Parish (Krist.) and dated Janesville, WI 1853 was loaned to me by Berndt Karlsson
of V ankiva (Krist.). It was published in Kristimzstads-bladet 14 Feb. 1986 and is
reproduced here by courtesy of Mr. Karlsson and the editors of K1istianstads-bladet.
The writer tells us here the story of going from SkAne to Janesville, W I in
company with his friend Gustaf.
"Dear Relatives:
After a rather long wait I can now tell you about some of my
impressions from the time that I left my home and I shall begin by
giving you some infonnation concerning the crossing.
We left Ystad 2 July by steamer and arrived in Lubeck on the 3rd at
6: 10 a.m. and from there to Hamburg via railway the same day. While
waiting for a steamship to take us over to England, we remained here
until the 6th, during which time we bought the necessary provisions for
the Atlantic crossing, which amounted to 350 Riksdaler Riksmynt (ca.
$85.00) for us both. We arrived in Hull on the 8th and left for Liverpool
via railway the following day, or the 9th. We stayed in Liverpool until the
1 1th, when we boarded the vessel, but did not sail until two days later, or
the 13th. We arrived in New York after the Atlantic crossing at 10 o'clock
a.m. on the 20th of August.
In addition to the above information I also wish to tell you some of
the details of the trip across the great water. We departed via one of the
finest sailing vessels from England. There were 700 persons on board
including passengers and crew. Most of the passengers were Irish, ca. 500.
*Nils Johansson resides at Vasterbogatan 7c, 281 47 Hiissleholm, Sweden. He has
been engaged in emigration research for a number of years.
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The remainder or about 200 consisted of Englishmen, Germans,
Poles, Norwegians, Danes and the smallest number - the Swedes,
consisting of Gustaf and I.
The health of almost all on board during the crossing was good,
except for one woman and one child, who died. These people, were already
ill before they boarded the vessel. We had pretty good weather on the
journey, except for a week when we had no wind, thus hampering the
sailing. We had the opportunity of viewing much of the animal life at sea
- whales, dolphins, etc. With this I will end my description of the ocean
crossing and turn to the overland journey in America.
On the second day after our atTival in New York we began our journey
inland, of which I will relate the most essential things. We left New York
by steamer and the 22:nd and arrived the following day or the 23:rd in
Albany. The same day we continued the journey via railway to Buffalo,
where we took a steamer to Chicago. From there we continued to
Milwaukee, where we stayed a day before going on to Janesville,
Wisconsin, where we now find ourselves.
Now that I have told you about the journey I shall continue the story
of myself. Upon my arrival in New York I could have gotten
employment, but at such low pay, that I felt that I could not accept it, but
instead to occupy myself with something more profitable, while at the
same time studying how the language is spoken here,something which I
have been practicing thanks to having about 200 Riksdaler Riksmynt,
which I had earned. After Christmas I shall attend an English school in
order to properly learn how to write the language, which is necessary if I
am to enter the same profession which I have had before. There will be no
difficulty in getting employment in whatever city I come to, and
prospects of much better pay than in Sweden. School is here free for all
nationalities, except for board and room, which cru1 be quite.expensive.
But it will seem strange to learn my ABCs all over again. I knew the
German language pretty well and I improved my knowledge during the
journey with the Germans, Norwegiru1s and Danes. This was also true on
the land journey, since most of the passengers were Germans and there ru·e
goulash restaurants in every city.
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My traveling companion, Gustaf, is still with me here in Janesville
and I can report that neither of us has been ill a single day and we have
had employment every day.
In addition to this I can inform you concerning a few things of the
nature of the country around here. So far as I have learned it is good.
Wages are good, although not as exorbitant as many write about or speak
of. Land can be had for 25 cents an acre.
When it comes to the Americans in general, and especially the
farmers, they appear to be industrious and assiduous and they expect the
same of the people who work for them. I wish to mention this
particularly.
When it comes to religion, I don't have much information. I have
not met any Swedes since I left Sweden, but have encountered ten or
twelve Norwegians who have peculiar views as to the basics of religion.
With this I will end my letter with a sincere greeting to all relatives
and friends.
I don't expect an answer to this letter, until I write you next, since I
cannot tell how long I shall remain here.
Yours sincerely
S. A. Horberg"'
1

Sven August Herberg, merchant, emigr. from Harlunda Parish (Kron.) 1 853 at the age of 36 years.
-Personregister till Statistiska Centralbyrtins i Stockholm forteckningar over emigranter 18511 860 (A 1 18).
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B ook Reviews
Swedish Omaha - Past and Present : Biograp hica l Sketches of Swedish
Americans in the Omaha area gathered in 1933, 1935 and 1991. Edited
by L. Dale Lund and Reuben T. Swanson. Published by Swedish Cultural Committee, Inc.,
Omaha, NE 199 1 . 600 pp. Cloth, $35.00; Soft, $27.00; add $2.50 shipping and
handling for either. Orders should be addressed to Copycat Printers, 1501 Howard Street,
Omaha, NE 68 102.
I will candidly admit that when I hear the word Omaha, thoughts of Marlin
Perkins and Mutual of Omaha's long-running TV program "Wild Kingdom" immediately
come to mind; and maybe that's to be expected from a biologist like myself! The city of
Omaha certainly doesn't elicit in me - as do the cities of Chicago, Minneapolis or
Seattle - thoughts of Swedish immigrants and Swedish-Americans. After reading
Swedish Omaha - Past and Present, however, it became clear to me just how
uncomfortably provincial my understanding of Swedish migration history in the United
States really was.
A representative group of Omaha leaders of Swedish ancestry - The Swedish
Cultural Committee - has published this very interesting and valuable work, which
provides a model for those who seek to make available to the general public a past
history that is essentially unavailable (in this case, an out-of-print book) and,
simultaneously, to record and preserve a current history. Bibliophiles and Swedish
family historians who have an interesst in past and present Swedish-Americans in the
Omaha area should relish the opportunity to purchase this single volume and, in so
doing, get two books for the price of one.
Part one of Swedish Omaha is a facsimile reprint of the enlarged second edition
of The Swedish Element in Omaha: A Historical Record of the Cultural and Commercial
Activities of Swedish-born Residents of Omaha and their Descendants with 500
Biographies written by 0. M. Nelson and published in 1935. Nelson's work was written
as a Swedish Who 's Who in Omaha and covers such general areas as: early Swedish
activities in and contributions to Omaha; churches and institutions founded by Swedish
groups; Swedish newspapers and journalists; vice consuls and lodges; noted Swedish
pioneers; leading Swedish businesses and biographies of business and professional men
and women of Swedish birth or parentage. A preponderance of pages in this section ( 1 6 1
out o f 2 1 0) i s devoted to biographies, which typically list an individual's occupation,
place and date of birth, parents, emigration date, education, employment history,
memberships in professional societies, church affiliation, and family information
(wife's name, marriage date and place, and names and birth dates of children). Since these
excellent biographies are not in an alphabetical order, any individual trying to locate a
particular ancestor should consult the alphabetical list of biographies located on the last
eight (unnumbered) pages of the book. Unfortunately, 20 of the earliest Swedish
pioneers to reach Omaha in the 1860s, all of whom are variously described on pp. 5-7,
are not included in this alphabetical list.
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Part two of Swedish Omaha is entitled Swedish Omaha - Past and Present 1991.
This 293 page section devotes three pages to Swedish consuls and vice consuls since
1935; 25 pages to update social ministry agencies, congregations and social groups in
Omaha; and the remainder to a collection of 341 biographies gathered in 199 1 . It is
important to recognize that "several channels of communication were used to invite and
urge Omaha residents of Swedish background to provide biographical sketches for this
book" and that "the response to these appeals was somewhat smaller than expected ... "
(p. iv). I highlight this fact not to impugn these newer biographies, rather, to stress
that such solicited matter often tends to be uneven in content, quality and usefulness.
Despite my generally favorable impressions of this book, I take exception to
several editorial prerogatives that were exercised in its compilation. First of all, I
question the wisdom of the decisions to disregard the last three letters of the S wedish
alphabet (A, a, and o) and to not include an all-name index when writing the 199 1
biographical sketches. The result is a lack of convenience and accuracy that detracts
from the overall utility and quality of the book when used as a research tool; and frankly,
in the computer age, such omissions (oversights?) are inexcusable. Secondly, no
attempt was made by the editors to cross-reference names and/or families in the two
sections of the book via a master index. As a result, they missed a golden opportunity to
tie the past and the present together in a manner that would have clearly benefited family
historians .
M y final thought i s not a criticism a s much as a caveat for anyone desiring to
use this book for research purposes. It is unquestionably a valuable work and one that
needs to be consulted by anyone researching Swedish-Americans in the Omaha area. But
since none of the past or present information contained therein is documented with
references of any kind, this book must only be considered as a first reference, which
subsequently can direct the user to appropriate vital records and historical dqcuments. I
enthusiastically support Swedish Omaha for such a use.
James E. Erickson, Edina, MN
-oOoAn Addendum to The St adig G enealogy

The June 1986 issue of Swedish American Genealogist carried a review of The
Stadig Genealogy , compiled by Carl Jacob Larson and Clinton Carroll Stadig and dated
1984 (pp. 92-93). Now Mr. Larson has brought out an Addendum which brings the
original work up to date, corrects a few errors as well as bringing in new shoots on the
family tree. The material is spanking new, some of the entries having been entered as
late as March 1992. The Addendum consists of two section, No. 1 dealing with the Lars
Persson Family and encompassing five pages and No. 2 dealing with the Lars Stadig
Family with a total of nine additional pages. The compiler should be commended for a
task well done, covering as it does every part of the United States, as well as such
foreign countries as Canada, New Guinea and Sweden. For further information
concerning the Stadig Family write to Carl J. Larson, 248 Napoleon Drive, Kettering,
OH 45429.
Nils William Olsson, Winter Park, FL
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Genealogical Queries
Genealogical queries from subscribers to Swedish American Genealogist
will be listed here free of charge on a "space available" basis. The editor reserves
the right to edit these queries to conform to a general format. The enqurier is
responsible for the contents of the query.
Zetterberg, Flintberg

I am doing research on my grandparents, who arr. in the U.S. 1892 or
1893. They were m. in Stockholm and their journey to America was their
honeymoon. My grandfather was Carl A. Zetterberg, b. in Sweden 10 June 1870.
He was supposed to have been a gunsmith attached to the Royal Comt. He was m.
to Albertina Flintberg, b. in Sweden 1866 and supposedly was a teacher before
she matTied.
In 1897 the couple returned to Sweden with their two young sons - Henry
and George Zetterberg. A third son, Gustave Provinas Zetterberg, was b. on board
the English steamship Provinas 13 Oct. 1898 on their return trip to America.
I am interested in finding out when and where my grandpru·ents were
matTied. Who were their parents in Sweden? A man"iage record would tell a lot.
How can I research this project?
Gerard H. Zetterberg
2609 Dogwood Court,
Mays Landing, NJ 08330

802

Ceder

I am interested in finding out what happened to four children of Jonas
Peter Ceder, a grenadier in Smalands Grenadjiir Bataljon, and his wife, Mru·ia
Sophia Carlsdotter, who emig1: to America. They were:
a. Edla Christina Ceder, b. in Nye Parish (Jon.) 10 Dec. 1861; emigr.
30 Aug. 1892.
b. Carl Otto Ceder, b. in Nye 12 Oct. 1866; emigi: 9 March 1885.
c. Oskru· Erhard Ceder, b. in Nye 9 Jan. 1870; emig1: 26 March 1892.
d. Augusta Mat"ia Ceder, b. in Nye 18 July 1873; emig1: 26 March 1892.
Birgit Svensson
Baike1yd
571 94 Nassjo, SWEDEN
156

803

Genealogical Qu eries

Nyman
Can anyone tell me what happened to Anders or Andreas Nyman from
Skfme who left for America 1850 or 1851?
Gunborg Nyman
Kriebsensgatan 7 B
632 20 Eskilstuna, SWEDEN

804

Bequist
I am looking for information concerning my great grandfather, Nils
Bequist, who was b., according to two different sources, either 27 Dec. 1 859 or
1860. He was the s. of Peter Bequist and his wife Brita. The family came from
Soderhamn and the surname seems to have been changed in Michigan to Bequist.
Could it have been Bergquist originally? I'd like to find out.
Orval C. Bequist
5 102 Morley Drive
Greendale, WI 53 129

805

Johansson, Petersson
I am looking for information concerning my grandparents, John
Petersson, b. in Sweden ca. 1880, unknown where, and Olga Johansson, b. on the
island of Gotland ca. 1882. They aIT. in the U.S. somewhere between 1895 and
1900 and settled in Brooklyn NY, where they res. at 88 Cedar Place and later on
Bergen Street.
Christina Julia Rom
P.O.Box 258
Patchogue, NY 1 1772

806

Amundsson, Henriksson
My grandfather John Amundsson, b. 6 Dec. 1859 and grandmother
Martha Henriksson, b. 28 Sept. 1858 arr. at the Port of Quebec, Canada in June
1906 aboard the Empress of Great Britain. They crossed over the border and
homesteaded in Roseau Co., MN. According to one source they came from Valje,
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a village in Ljusdal Parish (Gavl.). They had five children - Johan Albert, b. 30
June 1885; Andrew Leonard, b. 26 Sept. 1888; William Ferdinand, b. 2 July
1891; Mathilda Carolyn, b. 5 Oct. 1896 and my mother, Bertha Margreta, b. 29
June 1902.
Inasmuch as we are planning to visit Sweden in 1993 we are anxious to
know if we may have some distant relatives living in Sweden.
Don and Lois Bauer
2460 Canadian Way # 50
Clearwater, FL 34623

807

Nelson, Nagle

My great grandfather, John Nelson, b. in Sweden 10 Nov. 1843, emigr. to
the U.S. 1870. On or about 15 June 1876 he homesteaded land in Cass County,
near the town of Casselton, Dakota Territory. On 10 June 188 1 he became a
naturalized citizen. In July of 1881 he m. Carrie Nagle, b. in Sweden 21 Dec.
1858.
None of the sources used for the above information indicate where in
Sweden, either John or Carrie were b. or lived prior to emigration. Where can I
start? Queries to Sweden have proved negative. Any help would be greatly
appreciated.
Allen G. Hampton
1 152 Via Feliz
Cathedral City, CA 92234

808

Henriksson, Ringheim

Carl Wilhelm Henriksson, a Methodist preacher, b. in Saterbo Parish
(V ast.) in 1847, emigr. 1880 with (or without?) his wife, Hanna Ringheim, a
teacher, b. in Karlskrona 1848, and two dau. - Ruth Ebba Charlotta, b. in
Ringarum Parish (Og.) 1877 and Aleyane Nanna Theresia, also b. in Ringarum in
1878. Where in the U.S. did they settle?
Inez Dubuque
9 Beede Avenue
Lynn, MA 0 1902
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Osterman
I am seeking the family of my great aunt, Olga Osterman. She was b. in
Laholm, Sweden 1 1 Sept. 1880 and m. Carl Oscar Lewis in Denver, CO 21 June
1905. He was b. in Raritan, IL 13 July 1875, s. of John Oscar and Emma
Christina Lewis. Carl and Olga had one child, Florence Emma Lewis, b. in
Laramie, WY 30 June 1906.
During the 1920s Olga and Florence visited Olga's family in Laholm and
thus through the years they sent many family photos (very few of them labelled). I
am willing to give the Osterman photos to family members. Also there are several
letters from "mormor."
F. Ray Lewis
4 Nightingale Court
Granite City, IL 62040

8 10

Larsson
I am in the process of gathering vital information on my grandmother so
that I may have a cemetery stone placed on her burial plot. I do not have too much
information to go on, but perhaps someone can help. Her name was Charlotte or
Lottie Larsson and she came from Gavle. She was the dau. of Jonas and Christine
Larsson. I have been told that she d. in 191 1 at the age of 39. Her sister came over
to the U.S. in 1912 to help raise my father. I need her full name and date of birth.
lea Rose Miller
Route 4, Box 263 B
Neosho, MO 64850

8 11

Eckman
I am researching the history of my Swedish grandmother, Selma
W ilhelmina Alicia Eckman Dewey. She was living in Sacramento, CA in 1893
and I would like to have enough information concerning her and her background for
a centennial article for next year.
She was from the island of Gotland, where she was b. 30 July 1870. She
was a member of the Swedish Methodist Episcopal Church and was a friend of
John Immanuel Gustafsson, whose father was the pastor of the Swedish Methodist
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Church in Berkeley, CA, from approximately 1 890 to 1910. I have the Eckman
family Bible published in Sweden in the 1700s.
Selma Dewey Calnan
P.O. Box 1075
Mammoth Lake, CA 93546

8 12

Johnson, Millerstrom, Olsson, Carlsson
I am looking for the Swedish origins of my paternal great grandparents,
Comadina Concordia Johnson and her husband, Henry Millerstrom.They settled in
Chicago after 1871 and were the parents of Arthur Bernhard Miller, b. in Chicago
22 April 1888.
Also I am Joking for information on my paternal grandfather, August
Olsson, b. ca. 1877- 1878, who m. in Superior, WI 18 Feb. 1905 Anna Mathilda
Carlsson. The couple res. at 408 Cummings Avenue in Superior until a divorce
separated them and August Olsson left for the Twin Cities area in Minnesota,
where he d. in the 1920s. His parents' names were Olaus and Lena Olsson. He had
emigr. to the U.S. in 190 1 and became a naturalized citizen sometime before 1910.
James R. Miller
P.0.Box 7, Root Lane
Sheffield, MA 0 1257-0007
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Enborg
My current genealogical query is about Swan Enborg, s. Sven Peter
Enborg, who worked for the Canadian Pacific Railway and res. in Schreiber, Ont.,
where he d. 15 Jan. 1893 at the age of 56, bur. in Port Arthm: His mother was
Anna Hedlun(d). Swan Enborg m. Rosina Anderson, dau. of Ante and Clara
Anderson, in Port Arthur 12 Feb. 1896. He was elected to the city council in
1907, the year Port Arthur became a city. Henderson's Directory for 191 1 lists
him as a contractor who lived at 122 Winnipeg Avenue. He left Port Arthur 20
Nov. 1912 headed for Montreal, planning to sail for Sweden aboard the S . S .
Megantic.
In order to clarify things I should explain that Port Arthur became a part
of the city of Thunder Bay in 1970.
Elinor Barr
104 Ray Boulevard
Thunder Bay, Ontario P7B 4C4, CANADA
160
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He ordained for women
their rights
to sernrify
1md to herih1ge,
He fortified
t/ie cihJ of Stoc kliolm,
mid promoted
overseiis h-,1de.

He abolished
Man 's vested freedom
to seek vengeance
for blood shed in feud
and secured by l,1w
the s!lnctiQ/
of the lw111e,
flie cilllrc/1
,llld the lnwcourfs.

Birger Jarl

Regent ot :,•.,· eden J 250� 1 200.

Hotel Biiger Jar!
Stockholm

Make Our Hotel Your
Headquarters
While Searching Your
Roots i Sweden.
252 rooms with bath/shower, TV and radio.
Conference rooms for groups from IO to 1 7 5 persons.
Private banquet facilities for 225 guests.
Cafeteria - garage.
Centrally located - Tulegatan 8 at Jarlaplan.
Address: Box 19016, S-104 32 Stockholm, Sweden.
Telephone + 46 8 15 10 20.
Telefax + 46 8 3 1 73 66. Telex 1 1843 .

SCANDINAVIA.

NOBODY

KNOWS IT
BETTER
THAN SAS.
Scandinavia is our home. We offer more flights to
Scandinavia year-round than any other airline.
We fly non stop from New York, Chicago, Los Angeles
and Seattle with convenient connections to cities
throughout Scandinavia.
Ask your travel agent about SAS' vacation packages,
frequent schedules and low air fares or call SAS,
toll free 1-800-221-2350.

SCANDINAVIAN AIRLINES
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